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Asian Values-Swiss Values? 1
by Elmar Holenstein

For

years one is reading of "Asian values." Traveling
through Asia, one is rubbing one's eyes. The whole of Asia, from
the Bosporus and Ural all the way to the Pacific Ocean, is thrown
into one great pot, as if they all, Turkic peoples and Mongols, Arabs,
Iranians and Malaysians as well as Chinese, Koreans and Japanese
had been educated by Confucius. Business people as well as political
scientists who tell us of "Asiatic values" are flying in twelve hours
from Frankfurt and Zurich to Shanghai , Singapore, and Tokyo. Those
shortcuts therefore?
Indeed, the peoples mentioned share one trait: from the
perspective of Europe, they live in the "Orient." When in the past one
had to undertake long boat journeys to the "Far East," one got to know
them all as "oriental." It meant: irrational, sensuous, longwinded
and dissolute , inscrutable for us, therefore unreliable all the way
to deviou s, certainly alien and odd . Some even did fantasize about
"female cultures." Those who were religiously oriented, enjoyed
exquisite mysticism; those rather guided by esthetics, discovered the
exotic; those thinking "holistically," found closeness to nature .
Today quite different traits are being presented under the
rubric "Asian values." Here is a list compiled by the president of
a multinational business with head office in Frankfurt, Germany:
"Familial unity, learning, industriousness, discipline, consensus
orientation and community mindedness ." Of these traits, none seem

1
Expanded and slightly revised version of a text first published in the supplement "Zeitfragen" (Timely Issues) of the Neue Zurcher Zeitung of 4/5 July 1998 ; also
in Home Stories: Neue Studien zu Film und Kino in der Schweiz, Vinzenz Hediger et al.
eds. (Marburg: Schiire , 2001), 347-352.
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alien to us, we know them quite well from our own tradition. Some
of them are regarded as conservative and, given the present living
conditions, are viewed as endangered. Political parties that have
adopted "family values" into their programs, bringing electoral
success, find their model not in Asia, but in their own "good old
times." Philosophers, who put community mindedness, using the
strange word "communitarism" at the top of their value system, view
themselves just as restorative.
"Learning" in the sense of "Bildung," of integrated
understanding, however, is viewed in Europe as a progressive term
that derives from the Enlightenment, and all hold it in high esteem.
As to "industriousness and discipline" one assumes that they are
still truly pursued in Switzerland-and even somewhat more than
elsewhere. "Consensus orientation," finally, is seen under the term
"concordance" as a quite unique trademark of the Confederacy. As
to its evaluation, however, consensus has vanished. Some continue
to view it as a national virtue, others as an evil that causes the
Confederacy's "reform backlog." This term, however, has been
coined in Germany, where compared to Switzerland a disputatious
and oppositional culture blossoms. Yet mono-causal explanations and
mono-cultural therapies do not lead very far.

A Comparative Test
Is Switzerland an Asian country? Not only the listed canon
of values seems to suggest it. Some twenty years ago a Japanese
philosopher tried to highlight for me the "national character" of his
countrymen by this typical Japanese proverb: Deru kui wa utareru"A pole that sticks out gets hit." I had heard the same line with the
identical meaning as being typical for Switzerland already in primary
school. In the 1980s, the Tokyo Movenpick restaurants presented a
list of traits that Japan and Switzerland shared. It peaked in the selfpraise: "In no other country people work as hard and as long as in
Japan and Switzerland." Just as many Japanese many Swiss, too, are
"married" to their firms. A decade later at its centenary celebration,
the manager of the oldest vegetarian restaurant of Zurich proclaimed
the guideline "no day without improvement" as the "firm 's philosophy
in conformity with the Japanese management outlook."
Published by BYU ScholarsArchive, 2015
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Around 1900, Carl Hilty (1833-1909)-constitutional scholar,
political scientist, and popular philosopher-was one of the most
read writers in Switzerland and given the title praeceptor Helvetiae,
Helvetia's teacher. Today but historians and a few late fans still know
of him. After a long slump, the demand for his books has recently
increased again. But in Japan his 1890 book about Gluck (Happiness)
and especially the 1901 volume of aphorisms Fiir schlaflose Nachte
(For Sleepless Nights) remained a highly valued text among the
"meaning of life" books until quite recently. 2 His books were first
issued in 1935 and 1936 by the same established publisher I wanami
who also published the most noted representatives of the Kyoto
School (of philosphy) such as Nishida , Kuki, and Watsuji. I have not
yet met a Japanese intellectual of my generation ( +/-70) who has not
read the 1901 book. After such experiences I made the following test
at the beginning of the 1990s:
Around 1980 Peter Bichsel published an essay in which he
contrasted Germany and Switzerland in sensibly formulated sentences.
He saw the main difference not in the fact that in Germany one spoke
High German and in Switzerland dialects , but that in Switzerland one
did not talk at all about many things that were extensively discussed
in Germany. Germans found our "not talking about it," and articles of
the Constitution that contain an "as well as," being ominous. Bichsel
suggested that in the northern neighboring country one strove to
solve problems by a new administrative form, an unambiguous law,
and a court judgment, but among Swiss one preferred informal and
disguised solutions. Throughout Bichsel's text, I replaced "Germany"
with "Europe" and "Switzerland" with "Japan," then read it aloud in
Switzerland, Germany, and Japan. 3 Nobody realized the change, to
the contrary. A Japanese law professor even conjectured that it was
written by a Shintoist.
2
Carl Hilty, Gliick. Frauenfeld: Huber, 11891 ; Karu Hiruti, Kofukuron, Tokyo: Iwanami, 1 1936. Fiir schlafiose Niichte, Leipzig: Hinrichs, 1190 I; Nemurenu yoru no tame ni,
Tokyo: lwanami , 1 1935 . The books appeared subsequently in several translations edited
by different publishers . (They are still available today, for instance from Amazon). Hilty
was promoted in Japan by the German-Ru ssian philosopher at the then Imperial University of Tokyo Raphael von Koeber (Nizhny Novgorod 1848 - Yokohama 1923).
3
The two texts, Bichsel's original and my version are reprinted in Elmar Holenstein , Kulturphilosophische Perspektiven (Frankfurt am Main: Suhrkamp , 1998), pp. 360363; online: http://www.eu-ro-ni.ch/publications/Holenstein_ Kulturvergleich .pdf.

https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol51/iss3/14

6

et al.: Full Issue
November 2015

4

SAHS Review

What does this all mean? It is certain that the old equations"One people, one language, one culture, one set of values" and:
"other people, other language, other culture, other set of values" are untenable propositions. In eastern countries of Europe, many still
believe in these equations, and they also have proponents in East
Asia. Today's revised dominant terminology that replaces "people
and language" with large-scale terms such as "continent" and, since
Samuel Huntington, "culture" with "civilization," is in no way
more valid as: "One continent, one culture (or civilization), one set
of values." It is not that simple. Cultures just do not form closed,
centered, and homogenous "cultural units."

Hans Kiing's List of "Japanistic" Non-Values
In his Project Weltethos 4 (Project World Ethic), Hans Kung
criticized Japanese Shinto that "it hardly developed any moral
principles ." 5 It probably didn't need to. When with changing conditions
in the economy and in society the time for "doctrinal statements" had
come, Shinto, being by nature ecumenically open minded, entered
into such a close relationship with the Buddhadharma ("Buddha's
Law," that is, "Buddhism") and with Confucian philosophy that
formulating separate "moral precepts" proved unnecessary. The fruit
of the Japanese adoption of Buddhadharma and Confucian political
philosophy was Prince Shotoku's "Constitution" (Jashichijo kempo)
attributed to Prince Shotoku (572-622). 6 It is a document from the
seventh or eighth century relating to ethics as well as politics. It
had no parallel in central Europe, where at the same time economic,
4

Hans Kling, Projekt Weltethos (Munich: Piper, 1990), p. 30; Global Responsibility: In Search of a New World Ethic (London: SMC Press, 1991), p. 11.
5
Visitors from Europe realize with satisfaction that moral exhortations are wholly
absent at Shinto celebrations (rites of passage on the occasion of birth, marriage, or
death). The two main virtues of Shinto, purity and communal solidarity (in the village or
in wards of cities) are symbolically practiced in rituals and as food sharing in common
meals. With "purity" (shojo) not only physical cleanliness is meant, but also honesty
and sincerity (shojiki, makato). The commandment "Thou shall not steal" does not need
to be stated on a tablet. In few countries as little is stolen or cheated in purchases .
6
For Shotoku's "Constitution" with commentary see Gregor Paul, Philosophy in
Japan (Munich: Iudicium , 1993), pp. 196-208. For an English version see http://www.
duhaime.org/LawMuseum/LawArticle-1182/604-The-Seventeen-Article-Constitutionof-Japan .aspx#start.
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political, and social conditions began to change similarly as they did
in Japan. 7 Four excerpts from articles 1, 7, 15, and 17 must suffice.
The first three are mainly inspired by the Confucian tradition, article
7 is Buddhait, others also Daoit. All are easily harmonized with a
vibrant Shinto that traditionally has done without scripture.
(I) Harmony is to be valued ... . If those positioned above
strive for harmony and if those being below are of good
will, so that an issue may be dealt with in proper fashion ,
then an issue's intrinsic rationality will emerge by itself.

(7) In this world but few have inborn understanding. But
continued reflection leads to wisdom .
(15) It belongs to a statesman's duty to abandon private
interests and to focus on the public common good.
( 17) One person cannot decide matters of importance. It is
absolutely necessary that several people consider them.

Kiing uses the condescending term "Shintoism." It may be a
proper label for the ideological state religion established by Japanese
nationalists, but not for the folk religion that is still shaped by ethical
and many (also secular) traditions. For the latter one should rather,
and with greater respect, use the self-designation "Shinto ." The term
"secular" in parenthesis is to be understood in its double meaning, as
"centuries old" as well as "worldly," that is, as "non-religious."
In Kiing's view, there are three "Slogans without a future":
State socialism, Neocapitalism, and "Japanism." Kiing deals with
Japan in a similar way as European right wing intellectuals deal with
the United States. In a nationalistic vein they write "Americanism"
instead of "neocapitalism." Such word-choice ascribes traits to a
whole people that might be typical only for a part, though possibly
in both cases for an influential part. Blind acceptance of generalizing
claims about evil traits, especially in regard to a non-European
people, stands as a textbook criterion for racism. The theologian Kiing
7
A comparison of Nara, the first Japanese capital (710-784), with Aachen, the
main residence of Charlemagne (747-814), the first emperor of the renewed Roman
Empire (of the German Nation) is revealing as to the different style of development in
Japan
and Central Europe.
https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol51/iss3/14
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clearly abhors it outright. 8 But he labels "Japanism" nevertheless
as "efficiency without other considerations, flexibility without
principles, authoritarian leadership without responsibility, politics
and economics without a moral vision, trade and business without
reciprocity, war guilt without consciousness of guilt."
The list reads like a kind of counter-list of "Japanistic" bad
values alongside the listing of the good "Asiatic values" given at the
beginning. But are these bad values to be found markedly just in Japan,
on all its levels, and not less blatantly also in "Western" countries?
Japanese firms are known for their reluctance simply to dismiss
employees in case of reduced orders. The state of Japan, at least as to
the care of the sick and the aged, is a remarkable welfare state. It is
not based on a Christian, but on a Confucian, Shintoit, and Buddhait
tradition. Europeans fail to recognize an awareness of war guilt in
Japan. Yet with some exceptions significant payments of reparations
are not missing, in part under the label of development assistance. 9
One cannot escape the suspicion that the most known exception an insufficient indemnity for women forced into prostitution in the
conquered regions besides a missing public acknowledgment of
guilt 10 -are related to a pronounced sense of shame. Japan is noted
for both, the missing or at least insufficient public acknowledgement
of committed war crimes and for its pronounced "culture of shame."
The relevant literature nowhere refers to that connection. A sense
of shame is as much incompatible with pride in crime as it is with
public contrition. If one is ashamed, one prefers to remain silent and
to apologize only with discretion.

8

'"For representatives of religion. When they stir up prejudice , hatred , and enmity
toward those of different belief, or even incite or legitimize religious wars, the deserve
the condemnation of humankind and the loss of their adherents." See Hans Kiing and
Karl-Josef Kuschel, Hsg. Erkliirung zum Weltethos: Die Deklaration des Parlamentes
der Weltreligionen (Munich: Piper, 1993), p. 36. A Golobal Ethic: The Declaration of
the World Parliament of Religions (London: SCM Press, 1993); adopted by the Parliament of the World's Religions: Declaration Toward a Global Ethic, 4 September 1993 ,
Chicago, USA .
9
Also acknowledgements of war guilt are not wholly absent. See the listing for
the years 1979 to 2007: www.answers.com/japanese%20war%20apo1ogies .
10
More about the vexing issue of prostitution in war zones in : Holenstein, Kulturphilosophische Perspektiven, pp . 296-297 . Online: http://them .polylog .org/4/ahe-de .
htm (keyword: "nos-quoque-Regel")
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The word "shame" is missing in Kting's writings that relate to
his "Project World Ethic." It is also strikingly absent in Karl Jaspers'
most sensitively written book The Question of Guilt, published in
1946. 11 But what Jaspers observes about a certain urge of admitting
guilt, 12 could help Kting understand the Japanese hesitancy to
admitting guilt:
Those edgy in the face of reproach may easily shift to
a compulsion of acknowledging their trespass. Such
acknowledgements-faulty because still compulsive and
instinctual- show in their emergence an unmistakable trait:
Since they derive as their opposites in the same person from
the same will to power, one realizes that the acknowledging
person wants to attach a value to the acknowledgement,
to stand out in relation to others. That acknowledgment of
guilt wants to force others to do the same, it derives from
aggressiveness .... It seems advantageous to acknowledge
guilt. ... One wants to say what the world wants to hear.
Added to it is the fatal inclination to view oneself better
than others. In exposing oneself hides an attack on those
who don't do it. Thus the ignominy of such cheap selfaccusation, the dishonor of a vaunted and advantageous
flattery is revealed.

Knowledge of guilt and shame are both complex phenomena
that do not allow simple statements. Admissions of guilt may be tied
to pride of sin. They may also be seen and misused as gestures of
humility. A person admitting guilt takes a bow and scrapes. The step
diminishes retributive aggression. As behaviorists richly document,
among animals gestures of humility may prevent getting hurt by
retaliatory bites. Among humans admissions of guilt are mitigating
and, thus the official interpretation, may prove that the culprit will
strive for betterment. Although being unperceived and unreflecting,
leniency and a diminution of punishment, although viewed as
typically human, may be basically inborn, instinctual, and animallike responses. An apology reintegrates a person into the community.
One becomes again socially acceptable. If one experiences shame,
11

Die Schuldfrage: Von der politischen Haftung Deutsch/ands (Mi.inchen: Piper,
1974). The Question of German Guilt (New York: Fordham University Press, 2000) .
12
Ibid ., p. 73.
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one withdraws and prefers to stay unnoticed. In addition, shame also
reveals a feeling of honor, a high esteem of oneself, and with it also
a high standard for oneself. One realizes that one did not behave in a
way that conformed to one's self-image . Since the classical Confucian
philosopher Mengzi (Mencius), shame has been viewed as a natural
source of moral behavior. Its connection with a sense of honor and
self-esteem reveals however that one behaves morally not fully out of
selflessness . It is valuable to become conscious of such connections.

Intra-Cultural Diversity
All human communities show "trans-cultural" aspects, that
is, aspects that are independent of a given culture: Differences
depending upon age and sex. In complex and large-scale societies
there are others to be added: unique traits of occupational groups,
contrasts between urban and rural areas, regional differences due
to narrow valleys, wide-open plains, vast oceans, climatic shifts
between north and south, and the like. Such differences certainly do
not determine unavoidably (or even fatalistically) world- and valueperceptions. But they are also not wholly irrelevant. They leave
markers. In the various phases of life, different value orientations
dominate. One may consider the often-quoted remark: "Who is not
a socialist at age twenty, has no heart, who is it still at forty, has no
brains." Occupations tend to evolve a separate professional ethos. It is
hardly astonishing that one is able to distinguish urbanites from rural
people just as easily in a foreign culture as in one's own. Nor is one
surprised therefore to learn that farmers in China and in Europe share
more values among them than they do with urban dwellers of their
given cultural area. This is similarly true for different age groups.

Western Individualism-Eastern Communitarianism?
The different evaluation of the relationship between individual
and community is a difference that one has stubbornly claimed to
separate Western culture from other cultures of the world. The West
is supposedly individualistic, the rest of the world "communitaristic ."
During the Vietnam War, an American officer even claimed that
war in Asia could not be judged by the same moral standard. There

Published by BYU ScholarsArchive, 2015
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individual lives were not valued as much as in the "West." One also
finds similar infuriating prejudice among intellectuals. Less than
thirty years ago, a German specialist concerned with Japan declared:
"Realizing oneself' was actually "a Western concept" and alien to
Japan. Had she never seen a Samurai film? Or senior women and men
engaged in their daily gymnastic exercises or at regular Haiku writing
sessions? "Self-cultivation" (xiushen) is a central ideal of Confucian
ethics that is also pursued in Japan. Christians actually have criticized
the classic Buddhadharma that it supposedly encourages followers to
"self-redemption," thus overtaxing the individual human being.
Value conflicts do not only emerge when different cultures face
each other. Value conflicts of the same kind and of the same intensity
erupt also again and again within one and the same culture. Therefore
various political parties emerge, those that vigorously promote
individual liberty and those that fight for communal institutions and a
community-centered society. Value conflicts are not at all surprising,
not only between but also within cultures, actually even within one
and the same person. Already early in life we discover that many
values, none of which we want to miss, cannot be harmoniously and
seamlessly ordered into an elegant and hierarchical value-pyramid.
We cannot realize them all optimally at the same time. We must
choose-and we realize all too soon that values that presuppose each
other may also hinder each other, individual liberties and social rights
providing the classic example.
In Switzerland the (French-speaking) "Welschen" are viewed
as greater individualists than German Swiss. They more strongly
oppose any limiting of personal autonomy. They found scandalous
to be forced to use seatbelts. But when some years ago the federal
administration proposed the sentence "Freedom of language use is
guaranteed" as a constitutional provision, it was they who protested.
Instead they fought for the legal protection of the languages then
spoken in the Confederation's various regions. 13 Why this initially
not understandable shift in priorities?

' 3 The corresponding article (70 .2) in the federal constitution of the year 2000 has
been cautiously formulated . " In order to preserve harmony between linguistic communities, the Cantons shall respect the traditional territorial distribution of languages and
take account of indigenous linguistic minorities."
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A language grants a speaker far more possibilities of
expression and much greater mental mobility, if it is the language of
administrative offices, courts, and schools (from kindergarten to the
university), also of literature and scholarship, even more so if it is a
world language as well, and not a regional language spoken worldwide only by a million or even less people. If one has but limited
choice of literary and cultural variation, liberty is of small value.
The individual right to choose is evidently depending on "corporate"
rights. The freedom of language depends on such a corporate right of
language groups and on territorial integrity that allows a language to
unfold and constantly renew and enrich itself.
The Swiss controversy about freedom of language is most
helpful for an understanding of Asian countries that demand collective
human rights as a precondition for individual rights, for instance,
the " right of development." Without corresponding economic
development, many individual human rights such as the right to
adequate basic education or free choice of occupation and residence
remain an illusion.
Nothing is more revealing than, whenever warranted, to view
territorially small and narrow native Switzerland explicitly from a
comparative cultural perspective. It may become a key experience.
In the proverbial "nutshell" one may truly grasp problems that
today present themselves less clearly around the globe. This means
that Switzerland is not a "Sonderfall," a special case. Within given
variations, one may experience quite similar circumstances in many
other countries.

Manifest and Hidden Values
Cultures are not differentiated in such a way that in a given
culture certain basic values may be wholly insignificant or even be
missing but in another are considered to be crucial. Cultures are
differentiated rather on the basis that specific values receive different
rankings on a scale. One also finds within individual cultures shifting
patterns of rank. From the standpoint of philosophical anthropology
such shifts are of small importance, especially if they involve
"secondary virtues" such as discipline and industriousness. Economists,
however, hold quite a different view. Since philosophically considered
Published by BYU ScholarsArchive, 2015
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insignificant differences may have large effects on management and
finance, economic specialists view them differently from philosophers
and identify them with greater attention. But economists can also
overlook fine differences if they are not in their interest. For instance,
the people who composed the advertisement for the Tokyo Movenpick
restaurants, were not aware that in Japan the "marriage-bond" between
a firm and its employees is symmetrical. The owner of an establishment
is to show care for the well being of workers. In case of economic
crisis therefore, the socially sanctioned threshold of dismissal is in
Japan much higher than in Switzerland.
Another and less easily explained difference consists in the
fact that in one culture values may remain latent while in others
they are manifest, ritually actualized, ideologically heightened, and
strengthened by historical myth. Thus Florian Coulmas chose for one
of his books about Japan the title The Land of the Ritual Harmony. 14
Japan was a country that solved conflicts that are given everywhere
preferably unnoticed and under the hand. Concerning the "West" one
could correspondingly talk about "The Hemisphere of the Ritualized
Individualism": The obvious dependence on taken for granted social
institutions and the widespread conformism-in fashion and life
style, in the media and at universities-are being ignored. What leads
people to the tabooing of certain anthropological constants, like
conformity or being dependent on a social safety net in their own
culture, and to projecting them onto other cultures?
Philosophers of the 18 th century European Enlightenment
viewed their newly found belief in the "perfectability of man," that
is, of people and social relations-a fundamental of their tenets-to
be verified by China. After the humanistic Enlightenment optimism
of Europe had clearly collapsed during the 20 th century, the "Asian
crisis" toward the end of the century seemed to serve as an additional
sign that an ethic subsumed under the title "Asian values" was also
inadequate as a basis of human wellbeing and prosperity. Besides an
ethic other factors are needed, such as sufficient material and legal
resources and political institutions such as democracy, the separation
of power, and freedom of information.
14
Das Land der rituellen Harmonie: Japan , Gesellschaft mit beschriinkter Ha/tung (Hamb urg: Campus, 1993).
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Today we witness less the clash between wholly different
value systems of the earth's various civilizations, but rather face
value conflicts inside of individual civilizations, mainly in societies
rooted in Christian, Islamic and Hindu traditions. It might not be for
long that such conflicts will also emerge more clearly than they do
now in the Confucian tradition. One can find the same basic values
in all cultural areas and therefore also the same value conflicts, such
as between liberty and justice (today again as in the times of Hobbes,
more intensely between freedom and safety) , between loyalty to the
family versus loyalty to the state, and between these types of loyalty
and the ideal of equal treatment of all.
We also witness the rivalry between different political
institutions and economic systems, between different forms and
stages of the legal ordering of the economy and society. Within " the
European civilization" diverse views of this kind lead Switzerland
to hesitate fully to join the European Union. The growing urge of
European commissars toward regulation reminds many of Chinese
patterns. Only when legalism exclusively-not merely as an auxiliary
strategy-were typical of China, and not also, and even more so ,
and with deeper cultural roots anti-legalistic Confucian moral and
political philosophy, only then could one entertain the claim of a
lacking convergence between "Asian" and "Swiss" values .
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A New Patriotic Song
for Switzerland
Based on Brecht's Children's Hymn
by Elmar Holenstein

In 2013, the Schweizerische Gemeinnutzige Gesellschaft
(SGG I Swiss Society for Public Utility) announced a competition for
a new national anthem. 1 Within a year, more than 200 entries were
submitted. At the end of March 2015, six to be discussed nationwide
were released. Once sufficiently distributed and found to be popular,
the winning version was to be recommended to the federal government
as the new national anthem.
In the context of patriotic sentiments that have recently
reemerged, national anthems seem also to enthuse people of artistic
and intellectual bent. Despite their differences, patriotic emotions,
those felt toward family members and relatives, and religious feelings
are comparable to erotic sentiments: they are all, though not as openly
and directly, rooted in human nature. As natural dispositions, all four
are common, though not without exceptions, to all people, but they
are not appreciated the same way. Some, like the gifted of an artistic
bent, will nurture them as something most valuable in their lives.
Others are able to express them only in raw ways and insist on their
right to do so. Still others fluctuate between mockery and respect
toward all four types of feelings, at times even between disgust and
discrete reverence, and people claim reasons for both postures. From
time to time the second attitude needs to be refreshed. From that
perspective, the call to a competition for a new national anthem is
basically welcome. Perhaps it would have been better, however,
1

See https: //www.chymne.ch/de.
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to initiate a competition for new patriotic songs instead for a new
national anthem-in the hope that in a not foreseeable future one of
them might emerge as an alternative anthem.
The SGG made the conditions for participating in the
competition surprisingly narrow. The most questionable limitation
was the demand that the anthem had to reflect in " content, meaning,
and spirit the preamble of the federal constitution." That preamble
expresses indeed universal va)ues that are also embraced by Swiss.
It is rightfully a solemn text. It might be recited at serious events,
but is out of place at sportive occasions. Sung by men and women
athletes, the anthem would be perceived as quite pretentious and
didactic. As globally televised, the manner in which the anthem is
sung at sports event is for numerous people not only audible but
also visible. In number those events far surpass occasions such as
patriotic celebrations, military professions of loyalty, and official
receptions of foreign dignitaries. One would welcome hearing the
anthem of one's own nation not only with an exhilarating melody,
but also with an exhilarating text. Athletes should be able to sing it
joyfully and credibly just as at international sport events anthems are
seen and heard sung by members of many other nations.
A second condition for participating in the contest stated that
the text had to be "worldwide unpublished." Furthermore, "the melodic
line" of today's national anthem was "basically to be kept in the new
anthem." For this third condition one did not consult sportspeople.
Television viewers are often disappointed that they join the singing of
the present hymn but hesitantly, its melody being as much the reason
as its words. 2 Finally, participants in the contest who did not have
Swiss citizenship were asked to explain what motivated them to make
a submission. In what follows, I refer to these four conditions directly
or indirectly, and I also distance myself from them .
The text that I propose as a new patriotic song among those
that others have submitted, clearly does not implement the contest's
conditions. Therefore, I did not send it in. Nor, do I suggest that it
2
At the Davis Cup half-final s in Geneva 2014, Roger Federer acknowledged that
despite his intention, he did not sing the hymn to the end. It was somewhat too slow and
it was difficult to keep its rhythm. See Rene Staufer, "Der Baselbieter Roger Federer
sprach iiber seine patriotischen Gefiihle . 'Wir sagten uns: Nun singen wir die Nationalhymne richtig"' in: Tagesanzeiger. Online, 13 September 2014.
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nevertheless might have a chance to be selected outside those given
boundaries as official national anthem. The main impediment, as I was
told quite soon, was something else however: the author of the poem
Kinderhymne (Children's Hymn) that serves as basis of my hymnal
text was Bertolt Brecht: Marxist, defender of the DDR of the 1950s,
East Germany's voluntary and privileged citizen, and winner of the
Stalin prize. For Brecht, formed in his early decades by the ideology
then dominant in Germany, democratic freedom had been neither
a political right nor a matter of prudent policy, as it had not been
neither for Ernst Jiinger and Martin Heidegger, his contemporaries,
who stood on the other side of the political spectrum. It is possible,
however, to separate author and achievement as well as motives and
meaning in historical texts. Otherwise all too many valuable scripts
would have to be ignored.
My own concerns were diametrically opposed to this objection.
If one merely envisioned the content of Brecht's song and left the
second stanza aside which anyhow I did not use, his verses seem to
talk the very language not of leftist circles but of today's nationalist
conservatives. 3
My song text hopes however to widen the horizon of discussions
dealing with national anthems and patriotic concerns. It is time to
perceive more clearly what unites sympathetically oriented patriots
of all countries and not only to consider horrifying nationalistic
lapses that recur all too often. It would be great if the poem proposed
here would be sung together with other patriotic songs, or would at
least be read and considered as a patriotic poem. It would be even
more gratifying if it were sung as a patriotic hymn, with only minor
adjustments needed, also in other countries, especially in neighboring
German-speaking nations.
It would indeed not be surprising at all if the proposed
adaption of Brecht's hymn would be considered more favorably in
Germany than in Switzerland. In Germany, as in Switzerland, the
present national anthem is being judged with unease as to their content
and esthetic value. Brecht's Children's Hymn has been proposed quite
regularly as a more apt German national anthem, but mainly by left
3 For Brecht's original version and an English translation see: http: //en .wikipedia.
org/wiki/Children%27s_Hymn .
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or previously left intellectuals. That made me wonder. In my view,
Brecht's hymn needed to be modified also for Germany, not because
of its supposed leftist bent, but because it remains tied to views that
were common in the 19 th and early 20 th century and are no longer
judged appropriate today.
Here then my proposal for Switzerland:
In German:
Freude spar'n wir nicht noch Mtihe,
Leidenschaft nicht noch Verstand:
dass die Schweiz besteh' und bltihe
wie ein jedes gute Land.

In English:
Neither passion nor intelligence,
neither joy nor toil we spare
that our land may be and blossom
just as others everywhere ..

Und nicht unter und nicht Uber
andem Menschen woll'n wir sein
von den Al pen bis zum Jura,
vom Ticino bis zum Rhein. 4

And not under and not over
other people will we stand,
from the valleys to the mountains
in beloved Switzerland

Und weil wir dies Land ererbten,5
mogen und emeuem wir's:
Gar das liebste mag's uns scheinen
so wie andem Leuten 6 ihr's.

And because we got this country,
we renew and treasure it:
And for us as dear it's shining
as to other people theirs.

There is a time for everything. Times of political change and
contexts that awake natural and festive common feelings seem to be
favorable to composing new national anthems. Poems and songs that
were made without such an historical embedding are recognizable
as not having emerged out of high spirits but as being planned to
awaken them. Such texts were often commissioned works at which
even creative poets might fail miserably.
In normal times one better falls back on available texts of
which the choice of words, the pathos, and the gradually grown
patina are perceived as belonging to their time of origin. It is like
with traditional coats-of-arms of a given region . It belongs to their
very character that they are old-fashioned, and they better fit what

4

Variant: Von der Rhone bis zum Rhein .
Variant: erhielten .
6
Variant: As in stanza two : Menschen .
5
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they are supposed to symbolize than many a smart new logo. It is
not unusual that a song becomes the official national anthem that is
being sung as a patriotic act and without government interference.
It took over 80 years, that is, until 1922, when the Deutschlandlied
(Song of Germany) "Deutschland, Deutschland iiber all es" (Germany,
Germany above all things), became the national anthem. It was
composed in 1841 by the Romantic patriot Hoffmann von Fallersleben
on Helgoland, then a British isle. For the Swiss Psalm "Trittst im
Morgenrot daher" (When the morning skies grow red), also written
in 1841 , it even took 120 years, that is, until 1961, to become the
national anthem. The American hymn "The Star-Spangled Banner" of
1814 had existed nearly as long until it became the national anthem
in 1931. Only the Marseillaise, "the mother of all national anthems"
composed in 1792, became the national official song after three years
already. It had not been written as such, however, but was penned on
the spur of the moment for soldiers who planned to march singing
into a war of liberation.
It seems hardly to matter if national symbols originate
elsew here, one simply ignores their foreign source. Decisive remains
what they mean for one's country, not where they come from. The
Swiss national myth, the tale of William Tell, serves as classical
example. Only few find it at all disturbing that the play that surpasses
all others was the work of a German, of Friedrich Schiller, who is
gratefully remembered and honored with memorials. Furthermore,
many believe that the Beresinalied (Song of [the River] Beresina)
with the famous lines "Unser Leben gleicht der Reise eines Wanderers
in der Nacht" (Our life is like the journey of a wanderer in the night)
had been composed in 1812 by the G larnese officer Thomas Legler
during Napoleon's retreat from Russia. The song has also been
repeatedly suggested as national anthem. Swiss continue to sing it
with deep feeling despite being told that the Beresina song consists
of the last four stanzas of the Nachtreise , (Night Journey), a poem
by Ludwig Gieseke, published in the Gottinger Musenalmanach in
1792. In their view, the subdued and exhorting lines to endure in
times of adversity seem to express "typically Swiss" sentiments . The
song was rarely used in the 19 th century. It became a widely known
and beloved song only after a French war painter who planned a
tableau of the song scene at the River Beresina asked a Swiss guest
https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol51/iss3/14
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at a party in Paris for information about it. 7 Today the Beresinalied
is taken as a typical Swiss folksong, just as William Tell is globally
perceived as a genuine Swiss myth.
Brecht's Children's Hymn might have a similar fate, although
only with decisive modifications, such as the dropping of the second
stanza and the replacement of several words. 8 Brecht had written it in
1950 as a poetic counterpart to the Song of Germany and had it set to
music by his friend Hanns Eisler who already before had composed the
melody for the national anthem of the German Democratic Republic
"Auferstanden aus Ruinen" (Risen from Ruins). From it too, though
less openly, Brecht had tried to distance himself by his poem.

Unconditional Praise for Brecht's Children's Hymn
Right after the unification of the two German states, various
groups recommended Brecht's Children's Hymn as a more appropriate
national anthem than Hoffmann 's text. In the opinion poll undertaken
by the weekly Die Zeit 9 several people favored it, in words worth to
be quoted :
- Of the historian Ernst Engelberg: "A hymn also for grown-ups,
poetic, simple, unsurpassed in the union of patriotism and of what
unites nations."
- Of the journalist Peter Bender: "Brecht's counter-poem to Becher 's
DDR-Hymn says everything that was our hope and responsibility at the
new start of 1945 and at this new beginning it should be it again."
7
See Bruno Zschokke, "Eine historische Reminiszenz," in: Neue Zurcher Zeitung ,
Erstes Abendblatt (May 16, 1919), p. I.
8
In 2006, the Giordano Bruno Foundation proposed Brecht's Hymn as an
"alternative and open to the world national anthem" for Germany, "sung in the slightly changed melody [of the Song of Germany] of Joseph Haydn ." The proposal also
dropped stanza two . See (and listen to): www.leitkultur-humanismus.de/hymne.htm.
9
"Symbole fiir das neue Deutschland: Welcher Name? Welche Hymne? Welcher
Feiertag? Antworten auf drei Fragen der Zeit" (Symbols for the new Germany. What name?
What hymn? What holiday?-Answers to three questions of the Zeit), 15 and 22 June 1990.
See below under "Literature" online entries. For further assessments online see: http://
de.wikipedia.org/wiki/Kinderhymne, and: http://globkult.de/gesellschaft/projektionen/441nationalsymbole-und-pathos-in-deutschland-bert-brechts-kinderhymne.
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- Of Martin Walser above all: "I believe that there may not be a better
text for a hymn than the text Brecht called Children's Hymn. Finally,
and for the first time, there would be a hymn the singing of which
would not produce hiccups. If I owned a newspaper, I would print this
text for some weeks and invite readers to a vote; I can only imagine it
being approved. For us there cannot be a more favorable text."
Wolf Biermann 10 is perhaps the first who hoped in 1987
that Brecht's song would become the national anthem of a unified
Germany, two years before and when it seemed all to early for it
to become even possible-if ever. More important than the date,
however, is Biermann's statement that he had become aware of the
importance of national anthems in an American football stadium in
Ohio: "I had to cry," he confessed. Later before the TV he, who had
thought trans-nationally since youth, realized that he spontaneously
felt delighted when a landsman he neither liked as to physique nor as
to personality, "landed an ace against some nice Swede." He hoped
that in time one could sing Brecht's hymn without soul twisting in
celebration of a splendid athlete the way he had witnessed it among
college students of Columbus, Ohio. He also meant: For a moment
without having to think of national crimes of the past.
Earlier already, in 1975, the political scientist Iring Fetscher
had praised the poem in an article for Marcel Reich-Ranicki 's
Frankfurter Anthologie, without realizing that it would be proposed
soon after as the national anthem for a unified Germany: "There is
probably no anthem," he stated, "that expressed the love for one's
own country as beautifully, as rationally, as critically, and which
ended with as conciliatory lines." One may agree with this judgment,
although not with Fetscher's title "Passionate, but Controlled." One
wishes that Brecht had been more discerning in his choice of certain
words.

"No more keeping with the times"
It is not surprising that to this day Brecht's poem is proposed as
being a far more befitting national anthem than the Song of Germany
10

Wolf Biermann ( 1990) , pp . 237-238, 256-257 .
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which is burdened with embarrassing historical associations. Strange
however is the lavish praise offered by the text's proponents. None of
them calls for emendations. And, furthermore, the Children's Hymn
clearly does not belong to Brecht's strongest poems.
One of the rare critical assessments is to be found in a proposal
for a German lesson. 11 Volker Schneider, a teacher, assesses Brecht's
Children's Hymn as negatively as the commentators quoted above
view it positively. As far as his critique remains related to poetic
quality (and to the content of the second stanza), his view deserves
attention:
In relation to form, Brecht's stanzas offer in their traditional
shape little that is revolutionary in the sense of an artistic
new departure that one could rightfully expect. Here Brecht
offers nothing that was not all too familiar: No trace of 'epic'
distance, all is stated in as banal a vein as it is said simply ....
Brecht's linguistic instruments are but ordinary: Antitheses ,
anaphoras, parallelisms , and whatever else the junk drawer
of rhetoric might offer. ... Brecht's ordinary neo-patriotic
rhyming is as disappointing in form as it is in content.

In regard to Schneider's criticism, however, one needs to keep in
mind that using parallelisms, anaphoras (repetitions of the same
words), and antitheses belong in very many languages to an archaic
and known poetic practice. They are older, more widely known, less
used up and, above all, usable in a new way. 12 They are better than the
rhyming and the specific stylistic elements of European classic and
romantic poetry which "modern" poetry strives to leave behind.
In my view, more than its form also parts of the poem's
content are disappointing . What Walter Jens criticized about the Song
of Germany, 13 the present national anthem, also pertains to Brecht 's
text: Several passages are "unspeakable" and no longer "befitting the
times." And one needs to add: There are verses in Brecht's poem ,
that are, if not "partially incomprehensible," as Jens found some
11
At the Gymnasium Hermeskeil near Trier, possibly of 2008 , available on the
internet; see Volker Schneider (2008).
12
Compare Paul Celan , Death Fugue: http: //www.celan-projekt.de/todesfugedeutsch.html.
13
Quoted in Frankfurter Allgemeine Zeitung No . 137, (16 June 2006), p. I .
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of the verses in Hoffmann 's Song to be, at least not immediately
understandable. In any case, children, for whom the verses were
written, could not immediately grasp their meaning.
First the "no more befitting" and "unspeakable" passages: As
already mentioned, the whole second stanza of Brecht's hymn is best
wholly omitted and not replaced. Its first two lines- "That the peoples
don't grow pale/ just as before a robber thief' -point to the political
Darwinism of the second half of the 19 th and early 20 th century.
Political scientists taught at that time that a nation was only proving
its strength, even assure its survival, if it conquered the living space
of another. At least for the time being one assumes Western Europe
to have been cured from such madness. The next two verses-"But
to us their hands extend / just as to other peoples" - bring to mind
the tasteless form of ritual greetings customary in previous socialist
member states.
In this stanza, the term "Volker" (peoples) is also being used
twice, in the two that follow once in each. Constitutional states do
not understand themselves as based on ethnicity, however, and even
far less on race.'5 Switzerland did not do it in the formative stages of
the Confederacy, nor when the present federal state was formed in
14

"Who in the world knows what is 'des Gliickes Unterpfand' (fortune's

mark)?"
15

About Brecht's reluctance not about using the word "Volker" but the singular
"Yolk," see Gerhard Miiller (2010), p. 12.-The Swiss Constitution uses "Yolk" as the
term has been traditionally used, as for example in the Constitution's Preamble and in
the first article "Schweizervolk" and in later articles "Volksinitiative" and "Yolk und
Stande" (member states). It stands for the inhabitants of Switzerland who are able to
vote and participate in elections. In the phrasing of the new federal constitution in the
1990s, the reformers replaced the outdated historical term "Stande" at least in the beginning of the Preamble by "Kantone." But they did not find, or perhaps not even look
for, a replacement for the word " Volk ." One did not pay attention to the occasionally
questionable possible implications of its use, in that "Volk" and "Schweizervolk" could
be ethnically construed and nationalistically and racially abused in regard to the great
numbers of South-European or non-European immigrants . While the German language
text of the constitution reads "dass die Starke des Volkes sich misst am Wohl der Schwachen" (that the strength of the people is to be measured in regard to the well-being of
the weak) the French version formulates more carefully "la force de la communaute (the
strength of the community) se mesure au bien-etre du plus faible de ses membres ." In
German, one might formulate "dass die Starke eines Staates sich misst am Wohl seiner
schwachsten Bewohner" or "dass die Starke einer Gesellschaft sich misst am Wohl ihrer
schwachsten Mitlglieder."
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1848. The earliest known documents pertaining to the league simpl)
talk of "humans" or "Liite" ("Leute," people): Of the "homines vallis
Uranie" (the humans of the Valley of Uri) 16 in the document dated
1291, of the "Lantliite (people of the lands) von Ure, von Swits
und von Unterwalden" in that of 1315. "Leute" means humans who
happen to reside or just to be present in a particular area. The word
refers to the "common" and not to a limited ethnic meaning like the
ambiguous term "Volk." In German the corresponding English word
"people" may be translated in most contexts as "Leute" 17 as in the
preamble of the Unites States constitution: "We the people of the
United States."

Annotations to Individual Stanzas
About the First Stanza
Brecht's opening "sparet nicht" (don't spare) of the Children's
Hymn sounds like an order of the day issued in the morning at a
semi-military youth camp. The impression deepens if one becomes
aware that in Brecht's initial version the first word was not "Anmut"
(grace) but "Arbeit" (work). 18 One is also easily tempted instead
16

Current German translations of the Latin expressions are "Leute der Talschaft
Uri" (people of the Uri valley) und "Talleute von Uri" (valley-people of Uri) . It must not
be overlooked, however, that in these documents only men are meant. Given the ethnic
and linguistic homogeneity of the inhabitants of those valleys, the not ethnically defined
membership in the political community may not be considered a special achievement.
Yet the words used ("homines," "Leute") are not to be taken lightly either since they
could be interpreted without social, ethnic, or sexual limitations. Their unlimited understanding gained , however, historical agency for the Jews only under pressure from
abroad and only in the late I 9 th century and for women only in the course of the 20 th • See
Elmar Holenstein, Kulturphilosophische Perspektiven (Frankfurt am Main: Suhrkamp ,
1998), pp. 53- 57 .
17
In contrast to "peoples," that may refer to separate ethnicities .
18 See the manual correction of the poem's typed copy in Thomas Naumann (2000) .
In the DOR hymn, Johannes R. Becher begins the first stanza with "Lasst uns pfliigen,
!asst uns bauen, / Lernt und schafft wienie zuvor" (Let us plough and let us build, / Learn
and work as never before). Thus Volker Schneider's remark about Brecht's first stanza
becomes moot: "As a kind of reference to Schiller 's 'Anmut und Wiirde' (Grace and
Dignity), Brecht replaces the latter term with (werktiitiger) 'Miihe,' workers ' 'toil.' The
artificial integration of the classical heritage that Brecht otherwise views most critically
by the moralistic buzzword 'gut' (good) fails him, however, to serve to a new start." While
Schneider only hears a moral buzzword , Gerhard Miiller (20 IO), p. I 3, sees the hoped for
aim- 'a good Germany' - expressed cautiously, modestly, and succinctly."
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of hearing the line "not to spare 'Anmut"' to hear the phrase "not
to spare 'an Mut' (in courage)." But this misunderstanding easily
vanishes because the next line does not read "an Mtihe" (in toil).
In the context of the first stanza "Freude" Uoy) is also meaningful
and not as easily misunderstood as "Anmut" (grace). 19 Athletes as
well as patriots, most often the performers of national anthems, may
frequently experience joy. As a delightful side effect, the choice of
the word "Freude" Uoy) at the beginning of the anthem of a European
country may also bring to mind Schiller's Ode an die Freude (Ode to
Joy) and even the Anthem of Europe .20 More than simply charming,
it would be most suggestive for many, if in addition to the first word
also the first beat of the Swiss national anthem would relate to the
European hymn. 21
To replace the imperative with the common acknowledgment
"spar'n wir nicht" (let us not spare) has the advantage that thereby
all three stanzas contain the first person pronoun in the plural which
strengthens their cohesion. Despite the change from "Anmut" to
"Freude," however, the first two lines remain slightly unwieldy,
not only because of Brecht's possible double meaning that one is
not sparing either "Anmut" (grace) or "Mut" (courage), but also the
double "nicht noch" (neither) makes on hesitate. For a moment, one
has to pause to grasp what is actually meant. On the other hand, the
two verses with their double "nicht noch" and the shifting between
"unter" and "tiber" (under and above) sound rhythmic and lyrical.
Children might remember them even before they have fully grasped
their meaning.
19
Misleading is the most often used translation of "Anmut" with the word "grace,
grazia , grace" that may be easily misunderstood as "Gnade" (divine gift) instead of
charm, gracefulness. To avoid that possible misunderstanding, Catherine and Leo
Schelbert, who translated my proposed version spontaneously into English, replaced
"grace" with "joy" (Freude) which I then did also in the German version.
20 In the Anthem of Europe, the word remains unspoken since it is a purely instrumental arrangement without Schiller's text. It is the official hymn of the European
Union which Switzerland did not join, and of the European Council of which it is a
member since 1963.
21
Although utopian , one might imagine that a condition for the new national anthem would not be keeping the melodic line of the present one, but rather that it would
have an easily recognizable melody parallel to the European hymn and, further, that the
best entry would not only remind one of the European hymn but also of
Schiller's
"Ode to Joy."
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It might be hard to find a first stanza of a national anthem
that athletes could sing with more conviction than the modified
first stanza of Brecht's hymn. With "the country that was to last
and blossom," they would also refer to themselves. At international
competitions they are "Switzerland" or "Germany" or whatever other
land. The celebrated traits are sportive as well as political virtues, not
just intelligence, passion and toil, but also, and not in the least, joy.
They are pairs of opposites that show their optimal effect in mutual
tension. 22 Although they are obvious and weighty values, one could
hardly put them into the preamble of constitutions, certainly not in
a group of four. In national anthems one may sing of traits that in
constitutional preambles would be out of place.
In Brecht's original as well as in the proposed new version the
third verse of the first stanza sounds trite and traditionally patriotic. 23
Combined with the fourth verse that follows, however, it immediately
invites endorsement. Men and women athletes are fully aware that
other countries are as good and often even better in a given sport.
In contrast to nationalists, they do not hesitate to rate the country
that they represent at international events in relation to other nations.
There is hardly a country dedicated to a given sport that is not off and
on motivated to take another as a model.
About the Second Stanza

In the middle stanza as given in the proposed text, Brecht
distances himself from the Song of Germany, and that in two ways,
in regard to the political relationship between nations and to the
geographic boundaries of Germany. In explicit contrast to the
22

In national anthems, these traits represent a singular quartet, as Gerhard Miiller
rightfully observes (2010), p. 14. He asks further whether these four traits are a counterpoint to Hoffmann 's now considered kitschy quartet "German women , German loyalty
/ German wine and German song". In his sarcastic Bonner Bundeshymne, written a year
before the Children's Hymn, Brecht refers even more explicitly to Hoffmann 's quartet
with the fourfold adjective "German": "German coal and German iron / German wood
and German steel/ these we utmost cheaply sell/ to Wall Street's capital." Quoted after
Brecht, (1993), p. 207.
23
According to Miiller (20 I 0), p. I 3, Brecht's verb "bliihen" (blossom) may be a
conscious pointer to the final verse of the third stanza of the Song of Germany: "B liihe ,
deutsches Vaterland!" (B lossom! German Fatherland).
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jubilating verses "Germany, Germany above all, / above all in the
world," Brecht declares: "and not over and not under/ other people
will we stand." By "From the [North] Sea to the Alps,/ from the Oder
to the Rhine" instead of "From the Maas to the Memel, I from the
Etsch to the Belt," he suggests relinquishing all disputed territorial
claims.
If one replaces "peoples" with "people", it is proper in
Switzerland to invert the sequence of "above" and "under". What many
Swiss are politically most concerned about is to remain independent.
The line "not under other people will we stand" unavoidably brings to
mind the historical matter of "foreign judges" 24 who were considered
to be totally unacceptable. One might not object to this stance if the
defensive posture is implemented not only with passion but also as
mentioned in the first stanza with intelligence and, as far as possible,
with gracefulness rather than with doggedness. 25
The addition "and not over other people" is in no way
superfluous also for Switzerland. The small nation may be immune
to wanting "to stand above other peoples." But among Swiss the view
is in no way foreign of being above other people: above those of
other social classes, the rich above the poor, the learned above the
unschooled, urbanites above rural people and, perhaps especially
widespread, natives above those from abroad; and not to forget, men
over women, over people from one part of the country versus those
coming from others, or being above those from different political,
religious or ideological persuasions.
Switzerland's geographic extent is easy to define. The phrase
"from the Ticino to the Rhine" 26 might surprise because Swiss are
24

In their Federal Charter of 1291, the " Eidgenossen" (oath-associates) vowed
not to accept any judge " who was not our inhabitant or landsman" -nosier incola sive
conprovincialis. It is another question how far this exclusion benefited the locally powerful who ignored the possible benefits of a further division of power.
25 lt is above all the own judges and jurists who need to determine what aspects
of international law are compatible with the autonomously passed constitution . In case
parliament or a majority of the people should reach different conclusions than internation al bodies, the view of the framers of the American constitution holds: "A decent
respect of opinions of mankind requires that they should declare the causes which impel
them to separation ." Just as no state owes its prosperity to its own prowess, its responsibility may not rem ain limited just to itself.
26
Egon Ammann thankfully suggested the replacement of the ordinarily used
ph rase " from the Rhone to Rhine" with " from the Ticino to the Rhine ."
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used to consider their country from north to south, "from the Rhine
to the Rhone," and most common from northeast to southwest, "from
Lake Constance to Lake of Geneva." 27 In the anthem, however, Italian
Switzerland should not be missing.
A reviewer of the proposed patriotic song observed that
besides geographic names the second stanza was devoid of anything
special that Swiss could intuitively identify with. One may counter,
however, that precisely the line "not under and not over/ other people
will we stand" awakens historical memory. The geographic names,
furthermore, point to unity in diversity, and patriotic Swiss do not
view them without feelings. They do not only refer to borders. For
Switzerland the Alps are geographically, historically, and economically
more central as well as more important than for Germany for which
they have only marginal significance. According to tradition, the old
confederacy had emerged in the Alps. In the 18 th and 19 th centuries
the most significant cultural, political, and social impulses for
"modern" Switzerland reached the country from France, yet not just
via Geneva but also from the Neuchatel and the Bernese Jura. Like
the Alps, the Jura is geographically, historically, and economically
more important to Switzerland than to neighboring France with which
it shares the range. The "Ticino" symbolizes "italianita," an aspect
nobody would want to miss. 28 As compared to he Alps, the Rhine is
of greater importance to Germany than to Switzerland. But the river
too is significant for it, not only because it originates there, but also
because that significance is of an ambivalent nature. On the one hand
the Rhine is a river that marks the border between the two countries,
on the other it is also a shared bond with Germany. 29
27

Switzerland shares the Rhine as a border river also with Austria and Liechtenstein although with a smaller stretch and of little importance . A Viennese colleague
thought that, should the hymn be sung in all four German speaking countries, that is, in
Austria, Germany, Liechtenstein, and Switzerland, the Rhine should be mentioned as a
border river in all of them, in Austria perhaps with the verse: "From the Morva (Austria's oldest border river March) to the Rhine."
28
In a first reading of the second verse I replaced Brecht's defensive term "beschirmen" (to shelter) with "verbessern" (to improve) . Later I decided using the briskier, more creativity demanding word "erneuern" (to renew) . Brecht's word " beschirmen"
could inspire a horde of homeland-defenders to open a "Schirm" (umbrella) over their
land in order to repel immigrants and foreign cultural influence.
29
The pronoun "we" in the first verse of the third stanza is thus to be stressed not only
for rhythmical reasons but also to accentuate that it is us who have the mentioned luck.
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Thus, all four geographic terms used in the stanza have primary
meaning for Switzerland. The hymn uniquely brings to the fore, that what
at first seems to be merely national is at the same time also transnational;
in concrete terms, it is geographically expressed in the middle stanza,
as to felt values in the first and third. Thus, what may be experienced as
uniquely Swiss, may simultaneously be of universal validity, an insight
that Swiss owe to special historical and geographical privilege.

About the Third Stanza
The replacing of the intense word "lieben" (to love) with the
weaker "mogen" (to like), needs explaining. Without being arrogant
one might contend that today's attitude toward the commonweal is
more differentiated for most than for earlier generations. The same
holds for love relationships. Germany's president Gustav Heinemann
supposedly answered the question whether he loved the German
state: "I don't love states, I love my wife." The bond that today unites
people with their country may be more fittingly expressed with the
word "to like" than with the stronger "to love." The country in which
one happens to live is not the one we have built ourselves. Many view
it as a privilege or luck that they may call a specific land, a piece of
earth with a unique geography and history, to be theirs. 30 Like many
a heritage piece, looking backward, one values it, while looking
forward one knows that it needs care and at times even rejuvenating.
One hesitates again when reading "das liebste" (the dearest),
in the third verse because of grammar as well as meaning. For a
moment one must recall the context and realize that the adjective
refers to the "liebste Land" (the dearest land), the most treasured
land, and not to an imagined abstract "most beloved." Critics may
also ask why now the root "lieb" (dear), and even its superlative form,
is suddenly supposed to be right. It is proper, because no statement
of fact is being made. One openly acknowledges a subjective given.
In the next verse, furthermore, it is being qualified by the statement
that members of other states do the same; being human like us, they
have the same psychological bent and the same psychological right.
As mentioned earlier, patriotism is rooted in human nature just as is
30

Such a doubling seems as suited for the analogous final verse of the first stanza.
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the bond between members of the same family. That trait, the love for
the own country being shared by people of most diverse cultures, thus
points to a "Volkerverbindendes," to "a bonding of peoples," to use
an expression that was common in earlier times.
Just as the last line of the first stanza implies that we endeavor
also for our country what we find realized in others in exemplary form,
the last line of the final stanza reiterates that the special appreciation
we feel for our country is what others feel for theirs. It is the very
recognition that the disposition of people towards their countries is
comparable, that Brecht's hymn might be suitable even for nations
initially not taken into account. It might be difficult to find a more
universally acceptable national anthem once geographic names are
properly adjusted. It would, furthermore, be befitting to repeat the
last verse as the hymn 's conclusion as Hanns Eisler had done. 31

The Verse Structure and Melody of the Hymn
The hymn is written in the simple form of a folk song, in fourtact verses (trochees), alternating with more melodious ("female")
and duller ("male") cadences and with cross rhymes in the first
stanza. This makes memorizing and singing easy. It is no accident
that there exist quite a number of melodies already that may be used
for the singing of the hymn, not just the one Eisler wrote. 32 With
small adjustments the hymn could also be sung at national events
according to the festive and solemn melody of the Song of Germany
or the more muted of the Beresinalied. The melodies of both have
31

Eisler has sung it himself:http ://www.youtube .com/watch?v=a7Gki BcPzls. Like in Brecht's Text, Eisler's melody reminds one several times of the The Song of Germany as well of his DDR Hymn: Schutte (1975),p. 212 ss; Jan Knopf in Brecht(l988) ,
p. 442; MUiler (2010). In his answer to the Zeit questionnaire , Wolf Biermann stated
that as the German national anthem Brecht's hymn was to be sung "in the nice music
of Hanns Eisler, "that is so light of touch and not suitable for marching ." Compare the
differentiated consideration of Sabine Schutte ( 1975) , pp . 213 and 215 : Brecht's "third
stanza wird zum Tei! gesungen, zum Tei! tritt sie aber auch in einer instrumentale n Fassung auf." This instrumental version has the character of an arrangement for a military
band. After tact 21 "follow march-like pizzicato accords .. . that specially underline the
words 'unter' und 'iiber."'
32
The same holds for the American national anthem. Although composed in 1814
following the battle of Forth Henry in Baltimore in the War of 1812, the melody derives
from a drinking song of London's Anacreontic Society, a club of amateur musicians.
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been borrowed. The one for the Song of Germany was taken over from
Austria's Emperor's Hymn "Gott erhalte Franz den Kaiser" (God save
Emperor Francis), a melody created by Joseph Haydn possibly on the
basis of a Croatian folksong. 33 The first half of the melody used today
in Switzerland for the Beresinalied derives from a medieval liturgical
chorale, the Pange lingua. In form, even Beethoven's melody for
Schiller's Ode to Joy would be usable for Brecht's text. Finally there
have been three new melodies presented as alternatives for Eisler's. 34
Given the very easily sung stanzas in the folk song pattern and given
the present popularity of folk culture, it will be easy to find composers
for a new tune to be adopted especially for a new patriotic song.

A Word of Thanks
To Barbara Brecht-Schall who just died on August 31, 2015, go
my thanks for granting the right to use Bertolt Brecht's Kinderhymne
for the proposed "Swiss version" and for her permission to publish its
English translation by Catherine and Leo Schelbert in this journal.
I thank the latter for their spontaneous and skillful translation
of the patriotic song into English.
Several colleagues reviewed my adaptation of the hymn and
offered valuable suggestions. At least five shall be mentioned: I thank
Egon Ammann, Christoph Frei, and Erwin Koller for suggesting
changes in the poem that I have all spontaneously accepted. I thank
Ulrike Frank and Marcel Senn who proposed important revisions to
the accompanying text.
The imperfections of the poem and commentary, however, of
course, are exclusively my own responsibility.
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Portrait of a Swiss Philosopher
Adapted and translated from:
http://de .wikipedia.orglwiki!Elmar_Holenstein

Scholarly Career
From 1964 to 1972 El mar Holenstein, born 7 January 193 7
in Gossau, Canton St. Gallen, studied philosophy, psychology, and
linguistics at the universities of Louvain/Leuven, Heidelberg, and
Zurich. His Ph.D. dissertation dealt with the phenomenology of the
pre- and non-conceptual human experience as explored by Edward
Husserl (1859-1938), the German founder of the phenomenological
movement in philosophy. Holenstein gained professorial status
(habilitation) by a book on the phenomenological structuralism of
Roman Jakobson.
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Between 1971 and 1997, he continued his studies at the
Husserl archive in Leuven, at Harvard University with Roman
Jakobson, and at the University of Hawai'i. He was a member of the
"universals project" of the linguist Hansjakob Seiler at the University
of Cologne and pursued further research with Joseph Greenberg at
Stanford University, also at the Institute of the Studies of Languages
and Cultures of Asia and Africa in Tokyo, and at the Collegium
Budapest.
From 1977 to 1990, Holenstein taught philosophy at the Ruhr
University in Bochum, Germany, then at the ETH, the Swiss Federal
Institute of Technology in Zurich until his retirement in 2002 when
he moved to Yokohama, Japan . In the academic year 1986/87, he was
guest professor at the University of Tokyo, and in 2004 Tang-Chun-I
Professor at the Chinese University of Hong Kong.

Main Philosophical Viewpoints
Decentering the Ego
Holenstein 's early philosophical analyses strive to clarify the
processes involved in cognition, especially in associations, that occur
"without the (conscious and volitional) participation of the I." In his
programmatic essay "Der Nullpunkt der Orientierung" (The ZeroPoint of Orientation), Holenstein demonstrates that the "I", while
indeed the point of origin of his or her perceptions, is experienced in
no way as the orientational center of his or her field of perception.
The mightest object in this field functions as center of orientation . Its
form (Gestalt) is thereby often more decisive than its meaning. The
significance of "I-consciousness" in ethical action, however, as well
as in communication, being structured by a sender and a recipient, is
an unrebuttable fact.

Phenomenological Structuralism
Holenstein views Prague Structuralism as understood
by Roman Jakobson (1896-1982) as a Husserlian structuralism
expanded by dimensions of inter-subjectivity and of the unconscious
that enlarge the understanding of the subject. According to Jakobson,
https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol51/iss3/14
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fashionable understanding-an inseparable unity. They are as
interconnected, just as the participant and the observer perspectives
as well as formal and semantic (i.e. content) aspects prove to be in
language studies. Inspired by the Swiss philosopher Anton Marty,
Jakobson, and Greenberg, Holenstein deals in depth with putative
language universals and their possible understanding.
Philosophical Psychology
From the start Holenstein 's actual research interest in his
studies of language centered on the relationship between experience,
language, and thinking, later increasingly on that between "nature"
and "mind", the traditional "mind-body" problem, and in connection
with it on the heuristic function of the comparison between natural
and artificial intelligence. Based on gestalt-psychology and
cognitive science, he claimed early that the categorical structuring of
perceiving and thinking is much less language-dependent than it was
claimed during the early twentieth century in the heyday of linguistic
relativism . Neurology may prove that the freedom of will as the
basis of human action is imaginary, but it is incapable to prove that
consciousness is not a psychological reality. Not only the outdated
mechanistic physics as Descartes (1596-1650) conceived it , but also
today's physics is unable to explain consciousness. Therefore, we
have to admit that we do not know the inmost fabric of nature , its
intimafabrica, as Albrecht von Haller (1708-1777) put it, that serves
as origin of consciousness. In Holenstein 's view an enlarged naturali st
understanding of consciousness seems to be valid in psychology as
well as in ethics.
Comparative Cultural Philosophy
Based on the methodological perspectives that Holenstein had
gained in the years of his linguistic scholarly endeavors, he undertook
the comparative investigation of cultural phenomena. Given the
fluidity of research, he developed his philosophy of culture not in
a systematic treatise, but in modular fashion. Central to his inquiry
are cultural universals, the comparability of intra- and intercultural
variations, and the indefensible view of the Romantics who regarded
Published by BYU ScholarsArchive, 2015
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cultures as closed structural units. He strove to explain intra- and
intercultural as well as intrapersonal conflicts and the impossibility
of a simultaneous optimal realization of all value assumptions.
He stressed further the importance of neighborly trans-regional
relationships for historical change and an in-born ability of code
switching for intercultural understanding. For Holenstein, Asia is not
only a millennia old treasury of spirituality but also of secularism,
of moral tenets embraced independently of religious persuasions. In
courses his most often used essay is titled: A Dozen Rules of Thumb
for Avoiding Intercultural Misunderstanding.

Philosophy Atlas
New visual teaching aids motivated Holenstein to try
"experimental cultural geography." Geography shows what it shows
in its spatial context. Therefore maps are especially suited to visualize
that European philosophy is not understandable without its nonEuropean context. Holenstein is committed to showing impressive
philosophical developments in Asia beyond the so-called axial age.
He also demonstrates that, like in Europe, the philosophical centers
in China and India moved at different times to different regions.
Holenstein finally also explores the ecological and economic basis
of the diverse oral traditions of Africa and of the pre-invasion
Americas.

Unique Swiss Political Traditions
The call to the Swiss Federal Institute of Technology in
Ziirich led Holenstein to complement his cultural philosophical
investigations by a series of studies that relate to typical traits of the
Swiss political system. Topics include positive aspects such as the
peaceful coexistence of several language groups. This is supported
by the international prestige of its two main minority languages and
the actual privileging of all three of them, as well as by the fortunate
fact that political, linguistic, denominational and economic frontiers
do not coincide. He addressed issues, furthermore, concerning
traditional social covenants such as agreements between employers'
and employees' associations, mediation, mutual acceptance of diverse
https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol51/iss3/14
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laws in the cantons, informal ideals like good faith and fairness,
free movement, neutrality in case of a global conflict between
civilizations, and the historical background of the invocation of God
in the constitution's preamble.
Ethics
Like his language-oriented philosophical studies, also
Holenstein 's few texts that relate to ethics center on cognitive
issues: Conscience, moral feelings, and sense of responsibility.
They are intuitively experienced as binding. Although they are
natural experiences the appeal to them does not (even not according
to Kant) imply a naturalistic fallacy. Without them humans
would have only an utilitaristic understanding of the categorical
imperative.
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~ Translation by Leo Schelbert
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Swiss in the American Civil War
A Forgotten Chapter of our Military History
by David Vogelsanger*

In no foreign conflict since the Battle of Marignano in
1515, except Napoleon's Russian campaign, have as many soldiers
of Swiss origin fought as in the American War of Secession. It is an
undertaking of great merit to rescue this important and little known
fact from oblivion and it is a privilege for me to introduce this concise
study by my friend Heinrich L. Wirz and his co-author Florian A.
Strahm. The Swiss, mostly volunteers, who went to war either to
preserve the Union against the secession of the southern States or for
the independence of those same States , all risked their lives for an
honorable cause. They fought for their new homeland to which they
or their ancestors had emigrated in search of freedom and the pursuit
of happiness. Contrary to the widely held and completely wrong
view, they did fight neither for the abolition nor for the preservation
of slavery, but for the same political ideals that are the foundation of
our own freedom and independence . They, therefore, all de serve our
respect.
The American Civil War already merits interest from a Swiss
point of view because our modern State has itself resulted from an,
albeit brief and not very bloody, War of Secession, the Sonderbund
War. It is well known that this conflict , too , ended with the victory of
the "Union," the Swiss Confederation.
Most Swiss served, of course, in the Union Army because
the large majority of Swiss immigrants had moved to the territory
of the northern States where agricultural land or jobs were more

* David Voge lsanger holds a Ph.D. in hi story and currently serves as Ambassador of
Switzerland to New Zealand and the Pacific Islands . In his free time, he is a student
of military history, in particular of the War between the States.
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easily found. The 15 th Missouri Regiment of Infantry was mainly
comprised of Swiss. It was called the "Swiss Rifles," with Colonel
Francis J. Joliat, an immigrant from the Canton of Bern, in command.
The regiment carried a flag that combined the Swiss Cross with the
Star Spangled Banner. During Grant's Chattanooga Campaign in
Tennessee, the Swiss planted it on Missionary Ridge on November
26 , 1863.
A Company of the famous l st United States Sharpshooters, the
Berdan Sharpshooters, had been recruited mainly among experienced
Swiss target shooters and was called the "Swiss Company." Lieutenant
Colonel Casper Trepp from Spli.igen in Graubiinden, an officer with
experience under Giuseppe Garibaldi in Italy and in the Crimean War,
rather than Hiram Berdan with whom he later bitterly quarreled, seems
even to have been the true initiator of specialized U.S. sharpshooter
units. Such units then already had a long tradition in Switzerland.
Trepp commanded A Company and later the whole Regiment. He fell
at the Battle of Mine Run in Virginia on November 30, 1863, and is
buried in New York City.
Other Union units that had whole Swiss companies were the
39 111 and the 83 rd New York Volunteer Infantry Regiments. The 39 111
New York was better known as the Garibaldi Guard and the 83 rd was
the former 9 th New York Militia, the City Guard. Its Colonel Joseph A.
Moesch, whose family came from the Canton of Aargau, was killed
in action at the Wilderness, Virgina, on May 6, 1864. A monument
erected in his honor still stands on that battlefield. On the Confederate
side, a Swiss company seems to have existed in Louisiana. Many
thousand Swiss, moreover, fought in various units of the State, Union
or Confederate, that had become their new homeland.
Until now, no systematic record exists of soldiers of Swiss
origin in that still now most important war in American history, and
a complete one will unfortunately never be possible. Rather thorough
regimental rosters have been preserved on the Union side, less
complete ones for Confederate troops, but the original Swiss names
had changed so much with time that their national origin is sometimes
hard to determine with certitude. Some individuals of Swiss descent,
however, are very well known and have become in some cases even
the object of historical monographs. One example is Confederate
Brigadier General John D. Imboden whose ancestors came from the
https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol51/iss3/14

44

42

et al.: Full Issue
November 2015 SAHS Review

Canton of Wallis. This Virginia officer after the decisive Confederate
defeat at Gettysburg, brought in July 1863 on the orders of General
Robert E. Lee the numerous wounded in a brilliant move across
the Potomac River back to Virginia. Felix J. Zollicoffer, another
Confederate Brigadier, descended from a dynasty of officers from
St. Gallen and had served as a congressman from Tennessee before
the war in which he fell at the Battle of Mill Springs in Kentucky on
January 19, 1862.
Tragic is the history of Henry Wirz from Zurich who fell
victim to unfortunate historical circumstances. He had been seriously
wounded in battle as a Confederate sergeant and then promoted to
captain. Subsequently, he seems to have been entrusted with a mission
in Europe and was later employed as commander of the infamous
Andersonville prison camp in Georgia. His superior General, who
was partly responsible for the bad conditions in the camp, had died
before the war ended, and the foreigner Wirz, who honestly but
inefficiently had tried to improve the prisoners' condition, became
the victorious North's scapegoat. In a show trial devoid of any justice,
a true "kangaroo court," he became the only Confederate officer
condemned to death and executed exactly at the spot where today
in Washington D.C. on the Supreme Court building is chiseled in
granite: EQUAL JUSTICE UNDER LAW.
Remarkable men of Swiss origins also served on the northern
side, among them usually first generation immigrants. The best
known example is certainly Emil Frey from the Canton of BaselLand, later envoy to the United States, commander of a division
of the Swiss Army and, most of all, Federal Councilor (member
of the collective Swiss presidency) and Minister of Defense. At a
young age, during a visit with relatives in Highland, Illinois, he got
surprised by the outbreak of the war, volunteered, and eventually rose
to the rank of Major. At Gettysburg, he became a prisoner of war and
later survived great hardship. After his release in I 865, he was able
to take part in uniform in the victory parade in Washington, D.C .
In later years, he presided over reunions of Union Army veterans in
his native Switzerland. Brigadier General Hermann Lieb from the
Canton of Thurgau is also an interesting man. On the western front,
he raised for General Ulysses S. Grant a black Artillery Regiment, the
5 th United States Colored Heavy Artillery. His success with this unit
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led to Grant's entrusting him with the command of the entire artillery
on that front.
The authors deserve great praise for recording these wellknown personalities. Their detailed research uncovered numerous
unknown names of Swiss officers who had served in both the Union
and in the Confederate armies. Who knows, maybe we will even be able
one day to read a comprehensive study of the military achievements
of the Swiss who served in the "War between the States," the war that
shaped the United States of America as no other.

Due to a misunderstanding, this text had not been printed in the
June edition of the SASH Review as submitted by the author. It is,
therefore, published once again.
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The Reactivated Swiss American
Historical Society at Fifty,
A Retrospective
by Leo Schelbert

In 2003, the Yearbook of German American Studies
published the essay "The Reactivated Swiss American Historical
Society at Forty."' The present editor H. Dwight Page of the SAHS
Review suggested that an updated version of the sketch be presented
in the journal to mark the start of its sixth decennium. Although the
SAHS membership is relatively small, its activities over the past
five decades have been noteworthy. While the Society for GermanAmerican Studies (SGAS) commemorates its fiftieth anniversary, the
Swiss American Historical Society (SAHS) looks back on fifty-one
years since it was reestablished in 1964.2 Both organizations focus
on specific immigrant groups constituted by national origin and both
strive to be neither nationalistic nor self-glorifying. Both aim to
feature the varied involvement of German or Swiss newcomers and
their descendants in the history and culture of the United States as
well as relevant events in their homelands. It may be worthwhile to
briefly trace the path the SAHS has taken during the past 50 years. In
this update, first some data about its origin and development between
1927 and 1960 shall be given, next about its reactivation in the early

1

Leo Schelbert, Vol. 38 (2003): pp . 293-305; with permi ss ion of the Yearbook 's
editor William D. Keel.
2
This essay is based mainly on data in the SAHS News/el/er (1965-1989) , since
then renamed SAHS Review. Reports on the annual business meeting begin in April
1969 as part of the Newsletter. From 1989 to 1999 , they were issued separately, si nce
2000 they are again part of the February issue of the Review. The SAHS papers are
housed at the Balch Institute , Philadelphia, Pennsylvania .
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.960's and, finally, about its activities during the last fifty years. An
appendix provides some further detail.

From Start to Dormancy
The first SAHS was founded on 4 July 1927 in Chicago. 3
A latecomer among ethnic organizations in the United States,4 it
hoped to add its voice to the chorus of ethnic societies dedicated
to presenting their respective group's historical experience. The
SAHS faced an especially challenging task since newcomers from
Switzerland have remained, as Swiss, nearly invisible. Depending
on family names such as Ammann, Chevrolet, or Delmonico or on
their German, French, Italian, or Romansh native tongue, Swiss were
(and are being) widely viewed as being either of German, French,
or Italian origin. The initiators of the SAHS (as well as of its first
publication) named Ernest A. Kubler, Bruno Bachmann, and August
Ruedy were among those who "were annoyed and concerned 'by the
fact that every outstanding person of Swiss origin was claimed by
some other nation, "' 5 On 27 October 1927, they met at the residence
of the physician Dr. Jacques Bolinger in Chicago, elected officers,
and decided to prepare a constitution and bylaws. 6 These were
adopted on 27 November, and on 20 December, the organization was
incorporated in the State of Illinois .
The group's goal was scholarly, although no academicians
were initially among them, and members went to work right away
on the book titled Prominent Americans of Swiss Origin which
appeared in 1932 . It featured seventy-one personalities grouped into
3
The founding of the SAHS is featured by Heinz K. Meier, The Swiss American
Historical Society, 1927- 1977 (Norfolk, Virginia: Donning, 1977), pp . 11-19. His study
was first published in installments in the SAHS Newsletter, 9: I, 2, 3 (1973); 10:2 ( 1974);
11 :2 ( 1975); henceforth cited as Meier, SAHS.
4
See Joseph J. Appel , Immigrant Historical Societies in the United States, 18801950 (New York: Arno Press , 1980) , a valuable , if somewhat one-sided study.
5
Meier, SAHS , pp . 12-13 ; Bruno Buchmann (1865-1946) of Chicago, was editor and business manager of the Katholischer Jugendfreund; August Riiedy (d. 1944)
of Cleveland was a typesetter and a Marxist. For obituaries see Jacob Krii si, "Bruno
Bac hmann ," The Swiss Record, ed. Alfred Senn (Madison , Wisconsin: Swiss-American
Hi storical Society, 1949) , pp . 10-13; Alfred Senn , "August Riiedy," Ibid ., pp. 14-17 .
6
Alice H . Finkh , "Jacques Hollinger ( 1866-1934) ," Ibid ., pp . 5-9 .
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these seven categories: Pioneers, Theologians, Soldiers, Statesmen ,
Physicians and Surgeons, Industrialists , Merchants, Bankers,
Scientists, Journalists, and Engineers. 7 The entries were scholarly
and remain indispensable to this day. A second volume was soon to
follow containing more biographies, yet dissension erupted over the
direction the SAHS was to take. Its secretary commented somewhat
unfairly: "I realize more and more how important it is to keep
the Swiss American Historical Society from getting to be a Swi ss
American Eulogistic Society," instead of "letting the facts speak for
themselves." 8 The second volume, The Swiss in the United States,
published in 1940, dispensed therefore with biographies in favor of a
valuable statistical survey based on the U.S. census and some diverse
articles on the involvement of Swiss in the American past. Yet despite
a vigorous publicity effort neither publication sold well. "I guess the
reading of the newspapers is all they do in reading ," a clergyman
in Pittsburgh observed about the Swiss, "and so about history even
about our honored late Swiss there is 'nothing doing."' 9
The times were also unfavorable to the enterprise. The
Great Depression of the l 930's and the anti-German climate of
the 1940's in the United States led to a serious decline in activity
and membership numbers. In 1930 , the SAHS had 139 members,
and in 1937, there were only 48 dues-paying ones left. Dissension
erupted also over the second book and led to a revolt of members
centered in Madison, Wisconsin. At the annual meeting held on
22 January 1940 in Chicago, almost all members of the Board of
Directors resigned, and headquarters were moved to Madison , yet
activities remained minimal after the second title had appeared. In
1949, however, Professor Alfred Senn (1899-1978), an expert of the
Lithuanian language who by then had moved from the University
of Wisconsin to the University of Pennsylvania, intended to revive
the organization. He published a Yearbook in 1949 and 1950 , but
then abandoned the effort due to lack of time, insufficient money,
and minimal interest among members. It was perhaps symptomatic
1
Prominent Americans of Swiss Origin . A Compilation by the Swiss-American
Historical Society (New York : James T. White, 1932) . The entries were written by 17
different contributors.
8
Letter dated January 21, 1939; quoted by Meier, SAHS, p . 24.
9
Ibid., p. 18 .
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that when in 1958, Heinz K. Meier (1929-1989) of Old Dominion
University in Norfolk, Virginia, had joined the group and paid his
dues, he "never heard another word." 10 By 196 L, the only solution
left seemed to be to dissolve the society.

Reactivation, 1963-1965
When Alfred Senn resigned in 1961, he suggested that the
SAHS member Lukas F. Burckhardt (1908-2003), then serving as
Cultural Counselor at the Embassy of Switzerland in Washington,
D.C., be made SAHS president." It was a fortunate suggestion. Dr.
Burckhardt was indeed wholly committed either to reorganize the
SAHS or to initiate the founding of a new society, though because of
his position he could not serve as president. But he had the support
of Alfred Zehnder, then Ambassador of Switzerland to the United
States, who sent out an invitation to "Geisteswissenschaftler," that is
scholars in the humanities who were registered with Swiss consulates,
to attend an exploratory meeting. 12 It occurred on 5 October 1963 and
was "strangely unreal," in H. K. Meier 's words; he also found that
"several hours of animated discussion produced few results." 13 Yet he
became friends with L. F. Burckhardt, and both realized that big plans
had to be avoided in favor of small, concrete steps that would have to
be implemented by people able and willing to spend time and effort
on the task.
In the summer of 1964, L. F. Burckhardt met in Switzerland
with Professor Meier, also with Professor Maissen ( 1921-1992) of
Utica College of Syracuse University in Utica, New York, and with
10
Ibid ., p. 74, endnote 18; H . K. Meier had joined after a visit to Professor Alfred
Senn in I 958.
11
L. F. Burckhardt hailed from the noted Burckhardt family of Basel. After the
Gymnasium, he studied law and served from 1937 to 1957 as Secretary of the Basel
Labor Mediation Board, from 1957 to 1970 as Attache of the Embassy of Switzerland
in Washington, D.C ., from 1970 to 1975 as Chief of the Cultural Section of the Confedera tion's Political, i.e . State, Department. In retirement , he remained active in social
causes. For an obituary, see SAHS Review 40 , I (2004): pp. 40-45.
12
Copy of Circular in SAHS Archive. It stated: "Es soil .. . die Swiss American
Hisrorical and Lirerary Society gegrUndet werden . Es handelt sich um eine NeugrUndung der schon seit langerer Zeit bestehenden Swiss American Historical Society."
13
Meier, SAHS, p. 57 .
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Emil Schaefer (1892-1976) 14 who due to Professor Senn's re signation
had become unwillingly acting president. It was decided to hold a
meeting in New York, to elect H. K. Meier as SAHS president,
E.
Schaefer as vice president, and A. Maissen as secretary. In the fall of
1964 a second circular was sent out by the Embassy, inviting especially
academics of Swiss descent to attend a founding meeting of a new
"Swiss American Historical and Literary Society." 15 The meeting, held
on 29 December 1964, went according to script: The three were duly
elected and the drafting of a revised constitution was decided upon;
only the name change had been (and remained) forgotten.
In April 1965, a third circular issued under the name of
Ambassador Zehnder, but probably written by L. F. Burckhardt, was
sent out which stressed the private nature of the new or 'reactivated'
organization: "Its leaders work on theirown and in a honorary capacity,"
the "Rundschreiben" observed. "They are not only re spected in their
professional circles, but also maintain ties to their homeland .''16 With
the circular, a first Newsletter was sent out under the name of Augustin
Maissen, but produced at the Embassy. It contained a message from
the SAHS President Meier who acknowledged the achievements of
the 'old' organization, asked recipients to join the reactivated society,
and outlined "plan s for the future:"
1. "Several newsletters per year."
2. "One business meeting per year," at which also
"scholarly papers will be presented."
3. The resumption of a "program of publication of
si ngle manuscripts."
As before, the Society would have a Board of Directors or officers
who would serve three year terms, and a 15-member Board of Advisors
14

Augustin Maissen's native tongue was Reto-Romontsch, and he hailed from
Laax, Canton Graubiinden; he later moved from Utica College to the University of
North Carolina , Chapel Hill; see Frederick W. Vogler, "A Swiss-American Family's
Homecoming after Three Hundred Years," SAHS Review 30, 2 (June 1994): pp. 30-32.
Emi l Schaefer was born in Zurich, Switzerland; at nineteen, he emigrated to the United
States and pursued varied occupations until he became "a teacher of distributive education for adults" in Madison, Wisconsin, at what became the Madison Area Technical
College; see Meier, SAHS, pp . 33-34.
15
Copy of Circular in SAHS Archive.
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who were grouped into five, to be reelected in staggered three year
terms. The president could serve for only two three-year consecutive
terms and could not simultaneously hold the office of treasurer. 17
This was a modest, but realistic program that conformed to
the available resources of people and money, especially since the
newsletter was produced and mailed by the Embassy until I 970.
Initially annual meetings were held in conjunction with professional
gatherings that were held in the last week of a calendar year, but
gradually the SAHS annual meetings were moved to early October
and since the mid-l 970s are being held in turn at the Embassy of
Switzerland in Washington, in Philadelphia, and in New York City.
At first the Newsletter appeared irregularly two to four times a year,
but after 1970 it was issued three times a year in February, June,
and November. Gradually the February Newsletter would include an
annual report on elections, membership numbers, sundry activities,
and the financial status of the organization. This solidification process
occurred in small steps without grand announcements and in response
to the demands of the situation.
From Newsletter to Review

Under the editorship of Lukas F. Burckhardt, the publication
contained diverse items about books and meetings that he selected
on the basis of interest for Swiss Americans. Occasionally, a formal
sc holarly paper or reprints of an article were distributed to the
members. After the 1970's, the Newsletter increasingly took the form
of a publication that contained two to three articles, some by scholars
and others by on-professionals, also book reviews, and news items.
In I 990 the name was changed to SAHS Review, and in the year 2000
also the format changed from a letter-sized in-house publication to
a professionally produced journal printed for the SAHS by Picton
Press, 18 and since 2010 by Masthof Press.
In 1994, a Lizentiatsarbeit, comparable to an American
MA thesis, was submitted at the University of Basel that analyzed
6

Quoted from enclosure in first SAHS Newsletter, I , I ( 1965).
Ibid ., pp. 1-2; see also Meier, SAHS , pp. 76-80 for "Constitution and Bylaws,"
March 27, 1970 .
8
' Complete set of SAHS Newsletter/Review in author's possession .
'

17
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and critically assessed the contents of the SAHS periodical in
order to discover "Das Selbstverstandnis eines schweizerischen
Auswanderervereins in der USA," that is the self-understanding
of a Swiss Emigrant Society. 19 With some consternation the author
realized that the publication was a melange: Scholarly treatises
appeared beside anecdotal stories, family trees, and the presentation
of postal cancellations. She also discovered a series of 'heroicizing'
biographies and 'cosmeticized ' autobiographies. Only the book
reviews appeared to be consistently scholarly in tone. Although the
author of the study acknowledged that the journal contained some
"very good contributions and many good reviews", she found that
it could not measure up to periodicals such as the Schweizerische
Zeitschrift fur Geschichte ,20 nor for that matter to the Yearbook of
German American Studies, refereed scholarly publications with an
acknowledged high standard.
The author's critical appraisal was justified, yet uses perhaps
a wrong yardstick. The SAHS Review did not intend to rival scholarly
journals. Its initial goal was more modest as well as more ambitious:
It understood itself as a "voice-giving" instrument. A scholar as well
as an amateur family historian, an expert editor of primary sources
as well as a student of American foodways , a professional as well as
a family genealogist, they all should find a place in the periodical
and be able to share their findings which otherwise might not see
the light of day. The October issue 1976 may serve as an example :
It contained a scholarly portrait of the Reformed minister and
Revolutionary agitator, but Loyalist, Johann Joachim Zliblin (John J.
Zubly, 1724-1781); a sociologist's sketch of recent Swiss immigration
to Nebraska; a stamp collector's (and professional pianist's and
educator's) "Non-Historic Observations" of "Postal Helvetica" in the
United States; reviews of a novel, a genealogical treatise about an
Italian-Swiss emigrant family, and a review of a specialized work on
the nature of literary analysis. At times the journal contained but one
contribution, at others it presented sundry items. The unifying aspect
19

Riccarda Racine, " Das Selbstverstiindnis eines schweizerischen AuswandererYereins in den USA: Die Geschichte der Zeitschrift Swiss American Historical Society
Review." Lizentiatsarbeit an der philosophisch-historischen Fakultiit der Universitiit
Basel. Referent Professor Hans Rudolf Guggisberg (Basel , December 1994), 89 pp.
20
Ibid., p. 88.
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of the periodical's diversity of content thus rested less in the nature
of the article than in the theme "Swiss American" broadly defined.

The Book Series
Although at reactivation the publication of books was part
of the plan, it was undertaken only in small steps. The years 1927 to
1952 had taught an important lesson: Swiss and Swiss Americans did
not buy the books published by the SAHS, and their cost, therefore,
could not be recuperated for a next publication project as for instance
later again suggested by Picton Press publisher Louis B. Rohrbach.
The effort had only led to dissension about a publication's form and
content and drained the treasury; most of the books, furthermore,
remained nearly inaccessible and unused in a basement or garage.
Another way had to be found that was tried by Heinz K. Meier. In
1970, he asked the annual gathering to sponsor the translation of the
Civil War letters of Rudolf Aschmann ( 1841-1911) that he then edited
and which were published by Herbert Lang of Bern, Switzerland.
Thus, the SAHS refrained from publishing books on its own, but
rather sponsored publications by guaranteeing publishers the purchase
of a specified number of copies that would then be distributed to the
SAHS members free of charge as part of the annual dues. The list
given in the Appendix shows that this approach worked. It allowed the
assessing of each proposal in relation to its Swiss American interest
in the context of available resources; it also made a publisher a link in
the negotiations and guaranteed that the books reached all members,
and that remainders stayed small.
Like the SAHS Review, also the book series presents a mix
of topics . The two titles of the 1970's are a scholarly primary source
edition and a historical essay, those of the 1980's a genealogical
guide, a novel, and another primary source edition. The 1990's books
include the history of a Swiss settlement, a collection of scholarly
essays, a technical literary study, an experiential account of a recent
trip on horseback from St. Louis to the West Coast, a primary source
edition, a biographical study, and an Index to the SAHS Review,
followed again by a novel and an autobiographical account of a
twentieth century Swiss immigrant. These were followed by a new
genealogical guide and the translation and edition of an 1852 memoir
https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol51/iss3/14
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by the French-speaking Swiss scientist Leo Lesquereux . This mix has
also its critics. Some members value experiential accounts, others
prefer works of expert historical scholarship, still others look for
literary works. The price of such diversity is only partial satisfaction,
yet the diversity approach gives a hearing to different voices and
provides them a measure of permanence.
A unique part of the SAHS book series is the trilogy by the
novelist Carol Williams of Lexington, South Carolina. Having some
ancestral connection to Switzerland, she is intimately familiar with
South Carolina's Congaree region. Based on this familiarity and also
on extensive historical study as well as on a creative writer's talent
and impeccable sensibility, she recreates in the first novel the world
of the arriving immigrants, in the second events of the 1760's , in the
third those of the l 770's and 1780's. Great expectations, devotion
to family, strife among neighbors, religious orientation, frontier
violence, war against the Cherokee people resisting the settler
invasion, slavery, regional and continental political events such as
the Revolutionary War, they all find their proper place in the complex
web woven by these novels. Thus the story of Swiss immigrants has
been truly enriched by a set of fictional, but revealing accounts that
rival works such as Ole Rolvaag's Giants in the Earth which features
Norwegians, Willa Cather's My Antonia which centers on a Bohemian
family, and Thomas Bell's Out of This Furnace which presents three
generations of Slovaks. In Carol William's works, Swiss immigrants
are neither special, nor heroic, nor villainous, but people of different
age, capability, and moral outlook who try to find their way through
life's vicissitudes within the personal as well as the public context.

Patterns of Activity
Besides giving voice to the story of Swiss immigrants and
of their descendants in the history of the United States by the SAHS
Review , the book series, and the presentations at annual meetings ,
the organization has also sponsored a variety of activities. In 1979 ,
for instance, it allocated a small grant, so-called 'seed' money, to the
excavation of the Swiss settlement of Purrysburg, South Carolina. 2 1 It
21
The data are based on the respective Annual Reports.
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co-sponsored lecture tours Iike that of the late folklore expert Professor
Hans Trilmpy of the University of Basel or of the Chameleon Quartet of
Zug. Members who took part in study weeks for High School teachers
in places such as Keuka College, New York; Bar Harbor, Maine; or
Missoula, Montana; received financial support as did travel exhibits
such as "Bern, Switzerland, a Medieval City Today" which was shown
at many places. Members were speakers or pro bono consultants for
events that had a Swiss or Swiss American component. In 1995, for
example, the SAHS cooperated financially with the Swiss Benevolent
Society of New York in an archival project, with the Swiss Benevolent
Society of Washington, D.C. in a book publication, and it gave a grant
to the Musee de Venoge in Vevay, Indiana and to the film project
"Steinauer, Nebraska: Cycle of Despair & Hope."
Occasional regional meetings in Switzerland or in the United
States derived from the desire of the SAHS to publicize the Swiss
American story. At the 1988 SAHS regional meeting in Switzerland,
for instance, an ethno-musicologist featured the Amish of Berne,
Indiana, a historian the life of the theologian Philip Schaff (18191893), and the late Dr. Raymond Probst, former Ambassador of
Switzerland to the United States, described his visit to distant relatives
and other Swiss in Utah. In 2001, SAHS members participated in the
opening of the Dairy Institute in Milbank, South Dakota, built by a
Swiss American architect and established by two second-generation
Swiss American families engaged in the cheese making business.
Members also answered, as far as possible, genealogical
inquiries coming from Americans of at least partial Swiss descent
who according to the 1990 census counted over one million. In 1980,
the SAHS purchased some 250 copies from the Indiana Historical
Society that contained the 1804 to 1836 correspondence between
the Genevans Jean Badollet residing in Indiana and Albert Gallatin,
Secretary of the Treasury, diplomat, banker, and scholar. All these
efforts were modest in size and varied in nature, yet aimed to
implement the SAHS goal wherever an opportunity arose.

Two Challenges of the late 1990s
The years 1997 to 1999 were overshadowed by the widehttps://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol51/iss3/14
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World War. Swiss banks were accused of having profited from 'Nazi
gold,' of having fraudulently withheld money from persecuted Jews,
of having abetted money laundering, and having served criminal
elements of fascist regimes. The country was accused, further, of
having pursued a xenophobic and heartless refugee policy as well
as an immoral stance of a neutrality that had supposedly prolonged
the war. Members of the SAHS, many of whom had lived through
the war years and personally endured the hardships of rationing,
minimal supply of fuel, the threat of invasions , and many months of
active military service, intensely discussed the proper response. Most
agreed that it was best to let the record speak for itself, to continue
with the accustomed tasks, and to cooperate with the effort of the
American Swiss Foundation, led by Faith Whittlesey, the former
Ambassador of the United States to Switzerland. 22 The Foundation
published a series of books that challenged the accusations from a
variety of perspectives. 23 The SAHS was instrumental in publishing
not only Switzerland under Siege, a collection of sc holarly essays by
Swiss as well as American scholars, but also assisted with some of
the other titles.
At the same time, the SAHS faced an internal problem in
connection with plans to establish a Swiss Center of North America.
The idea that Swiss Americans deserved to have a museum, library,
and central information center in the United States had been discussed
repeatedly over the years. In 1998, people in New Glarus committed
themselves to such an undertaking. Donald Tritt of Swiss descent, a
22

For a concise and judicious summary see Gregory A. Fossedal , Direct Democracy in Switzerland (New Brunswick, New Jersey: Transaction Press, 2002) , pp .
213-231: "Switzerland Accused ." See also Switzerland under Siege. A Neutral Narion 's
Struggle for Survival. Ed. Leo Scheiber! (Rockport, Maine: Picton Press, 2000); see
especially Heinz K. Meier, "Between Hammer and Anvil : Neutrality and the Necessities of Trade," 31-152; Stephen P. Halbrook, "The Spirit of Resistance: The Swiss
'Wochenschau' and 'Armeefilmdienst' ," pp. 183-206 . The book was co-sponsored by
the American Swiss Foundation and the Swiss American Historical Society.
23
The following titles of the works sponsored shall be mentioned: Stephen Halbrook , Target Switzerland. Swiss Neutrality in World War II (Rockev ille Centre, New
York: Sarpedon, 1998); Theo Tschuy, Dangerous Diplomacy: The Story of Carl Lutz,
Rescuer of 62,000 Hungarian Jews (Grand Rapids , Michigan: William E. Eerdmans,
2000); David Kranzler, The Man Who Stopped the Trains to Auschwitz. Georg Mantella,
El Salvador, and Switzerland 's Finest Hour (Syracuse, New York: Syracuse University
Press,
.
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long-time Professor of Psychology at Denison University in Granville,
Ohio , and primary member of the SAHS, sponsored the project not
only with determined personal dedication but also massive financial
support (to which in 2014 he added his valuable collection of some
five thousand books that relate to Switzerland and to Swiss in the
United States). Members of the Government of Wisconsin joined in,
hoping that such an enterprise might intensify tourism, a significant
facet of the State's economy.
In 1999, several planning meetings were held, and the State
of Wisconsin pledged a substantial matching grant. But gradually
a divergence of opinion emerged in the ranks of the SAHS. Some
members , including some New Glarus people, increasingly viewed
the project as being mainly a business-oriented proposition, others
thought New Glarus being too removed, insufficiently accessible, and
that a location in a large city would be preferable. They concluded
that for the time being the SAHS should separate itself from the
project for which it had already earmarked some modest financial
and organizational support. Other SAHS members, however, held
that cooperation with the New Glarus plan was fully warranted and
that the negative views were not well founded. After presentations
by proponents as well as opponents of the project which were made
at the 1999 annual meeting, the issue came to a vote: 17 members
voted for total disengagement , 13 for cooperation , and 5 abstained.
A subsequent polling of the membership resulted in nearly 85
percent requesting disengagement until further developments might
recommend reconsideration .24
By about 2005, the SAHS acknowledged the success and great
value of the Swiss Center of North America and gives it its support.
Beth Zurbuchen, at present the dedicated president of the institution,
is most cooperative and hard at work to fulfill its mission by serving
as a center of information about Swiss and Swiss Americans, by
promoting the gathering of archival materials (in which Professor Tritt
has continued to be of indispensible assistance), and by furthering
public awareness.

24
The SAHS Review 35, I (February 2000) : pp. 1-71, contains the main documents
relating
to the issues; pp . 70-71 give a "Synopsis of the Divergent Concepts."
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The Years since 2004
When in 1963, Lukas F. Burckhardt energetically pursued
the reactivation of the SAHS, he occasionally commented that it
might not survive. Since all work undertaken is mostly voluntary and
unpaid, the needed idealism and expertise might not be forthcoming
or might not last. He was happy, however, when he saw that his 1964
initiative had proven worthwhile and had lasted for several decades,
also the support of official representatives of Switzerland as well
as of academics such as H. K. Meier and Augustin Maissen and of
business leaders like Imre de Kozinski and Philip R. Gelzer. (The
latter has continued to this day to give the SAHS his support and
advice as well as to advance its efforts.) Until the end of his life in
March 2003, Lukas F. Burckhardt followed the activities of the SAHS
with interest, appraised them, and suggested further steps.
In 2004, after Sr. Marianne Burkhard had again served for
four years as SAHS president and with quiet leadership had helped
overcome the two 1999/2000 crises, she was able to recruit as leader
of the group Heinz B. Bachmann, a globally engaged and experienced
member of the World (Development) Bank, headquartered in
Washington, D.C. He quietly assured the continuation of the three
main tasks the SAHS pursues: The publication of a journal three
times a year, the publication of books related to Swiss American and
Swiss topics, and the management of resources and promotion of
events as opportunities arise. His successor, Fred Gillespie , pursues
the same tasks with similar circumspection and willingness to grasp
opportunities as they present themselves.
While of the "old guard," members like Rosa Schupbach, the
SAHS link to New York, Philip R. Gelzer, and Ernie Thurston (as a
long-time and expert membership secretary) have remained actively
involved in SAHS activities, a new group of dedicated members is
keeping the ship on course. Since 2003, Professor H. Dwight Page
serves as a circumspect editor of the SAHS Review, supported by
Robert Sherwood as book review editor, and Brian Wages , Albert
Winkler, and Leo Schelbert, on the Editorial Board. Under the new
leadership the journal centers all the more on scholarly articles ,
1
Adam Wandruszka, The House of Habsburg (Garden City, New York: Doubleday,
1964),
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but still continues to deal with contributions about diverse topics.
Hi storical articles in the February 2014 issue, for instance, explore
the life of John Sutter of gold rush fame (Nicholas Ferraro), the
Federal Charter of 1291 as a founding document of the Swiss State
(Albert Winkler), and on Swiss and the Iranian hostage crisis (H.
Dwight Page). J. Edward de Steiguer deals with genetic genealogy in
exploring Swiss ancestry while Susann Bosshard-Kalin prese nts the
series of books she has published as an interview journalist. Six book
reviews (pp. 71-85) enrich the issue that deal with such sundry topics
as allied troops in French service 1785-1815 , Henri de Buren 's voyage
across the Americas, and "Swiss watching" as pursued by the British
writer Diccon Bewes. Relevant maps and an attractive assortment of
pictures enrich the texts. The issue then contains the official "Minutes
of the Fiftieth Annual Meeting" (pp. 85-103). As the list appended to
this art icle shows, also the publication of SAHS books continues, now
Albert Winkler of the University of Utah servi ng as general editor.
Under H . Dwight Page, the journal also continued to publi sh
spec ial issues. The June 2006 SAHS Review (42, 2) featured the
" Honorable Ancestors of the Swiss Family Ammann"; a year later
the "Emigration of the Family Marbacher" (43, 2); in November
2009, "New Bern, North Carolina" (45, 3); in 2010, Konrad Basler's
expanded edition about the " Dorlikon Emigrants"; and in 2011,
Richard Blatter 's the "Adventures in North America " of Andreas
Han selmann (47 ,3). The June iss ue 2012 (48, 2) of 121 pages presented
the "America Guide" of Johann Rudolf Ochs of 1709 with valuable
supp lements and illustration s, while the November 2013 journal
(49, 3) offered a topical listing of titles "From the Swiss Library of
Donald Tritt" introduced by him and compiled by Amanda Crowley
and Jenna Settles. With the SAHS books listed in the Appendix, these
issues further highlight the prese nce and involvement of Swiss in
the hi story of the United States . In 2009, Picton Press decided to
discontinue the publication of the SAHS Review as well as of the
SAHS book series. In 2009, the SAHS decided to award the Paroz
Prize to Ms. Marlene Grove of Picton Press in recognition of her
dedicated work that is now provided by Lois Ann Mast of Masthof
Press, located in Morgantown, Pennsylvania .
Under SAHS President , Dr. Heinz B . Bachmann , the SAHS
contin
ued promoting local activities. In 2006, it connected with a 60
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group that planned a museum to be dedicated to Swiss abroad (that
did not materialize); in 2007 it financially supported the film about
the Swiss American Citizen Fred; as well as the efforts of A Swiss
journalist visiting Tell City, Indiana, and the establishing of a Leo
Lesquereux archive in Columbus, Ohio. In 2008, Dr. Bachmann
attended there a book launch of the memoir of Leo Lesquereux that
was organized by Professor Donald Tritt, and with SAHS book editor
Professor Jiirg Siegenthaler the launch of the book Postmaster in
Klau, a place located west of Paso Robles in California. In 2009, the
SAHS also contributed to the establishment of the Swiss nationality
room at the University of Pittsburg. In 2010, Dr. Bachmann conducted
a special meeting on the occasion of the tercentenary of New Bern,
North Carolina. He also revived the annual granting of the Paraz and
Gonzenbach prizes.
Fred Gillespie, who agreed to serve as the next SAHS
president, continued similar activities. In 2014, he agreed to the SAHS
support of the Ferdinand A. Brader exhibit organized by Ms. Kathleen
Wieschau in Canton, Ohio, and, further, to provide generous seed
money for the project "Einsiedeln Elsewhere" under the leadership
of Susann Bosshard-Kalin that is reconnecting the descendants of
Swiss in Louisville, Kentucky, with their origins. Most generously he
has also given framed prints of his Swiss mother's folklore paintings
of Swiss scenes to members of the SAHS as well as copies of her
charming book, Ellen Carney's From Here ... to There. An Illustrated
Memoir of a Swiss Childhood. Fred Gillespie also fully supports the
efforts of Bryan Wages who established the SAHS website in 2013
as "a key gateway and introducti 25 on for potential new members" and
"well-used resource for current members." 25
The Swiss chapter of the SAHS deserves special mention.
At the SAHS annual meeting of 2005, Dr. Bachmann suggested the
appointment of a SAHS Vice President to promote its activities for
Swiss members. Fred Jenny, an experienced diplomat who had also
served as a most active and successful Consul General in Atlanta,
Georgia, agreed to take on the task. By 2008, his efforts had increased
SAHS membership to 47, collected outstanding dues, and yearly
transmitted significant financial support to the SAHS treasury. He
25

SAHS Review (February 2015): p. I 02 .
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has also organized outings to Swiss historic places or museums as an
yearly social event and has supported the activities of the journalist
Susann Bosshard-Kalin, author of westward, a marvelous collection
of portraits of Swiss American women of the 20 th century (among
them those of Ellen Carney, Fred Gillespie's mother, and Dr. med.
Margot Ammann Durrer, daughter of the builder of New York City's
main bridges).
Outlook

As the above items show, the SAHS is alive and well, but
uncertainty about the future remains. As a territorially small country
(yet in population size surpassing Norway), Switzerland and the
history of its people in the United States receive scant attention. Work
done for an organization such as the SAHS, furthermore, hardly earns
professional recognition, either in Switzerland or in the United States,
especially in the academia. It remains a serious concern, therefore, to
find people with proper expertise and dedication to carry out the tasks,
and it is gratifying that younger academics continue to volunteer time
and expertise for the society's work. Membership numbers remain
worrisome; especially the recruitment of younger members in order
to replace those who have withdrawn or died remains of limited
success.
Occasionally, dissatisfaction surfaces with the direction of
the SAHS. Since publications have been chosen as the Society's main
activity, work remains largely invisible and is performed by relatively
few. An article may take months to prepare, an exhibition or book
years, which is often not understood by those not familiar with the
process. Thus complaints are expressed about supposed inactivity,
lacking dynamism, and limited imagination. It seems, however, that
the SAHS has survived the last five decades because it avoided big
plans or grand pronouncements and has remained focused on its
fourfold program that is implemented by volunteer work: an annual
meeting, three annual SAHS Reviews, the publication of books as
means permit, and diverse activities, also in cooperation with other
groups, as circumstances allow.
Yet the path chosen by the SAHS is not the only one possible.
The Society for German American Studies, for instance, has opted for
https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol51/iss3/14
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selecting officers who are able to serve without interruption for long
periods, has concentrated on a three-day annual scholarly meeting
at which numerous papers are given, and has issued a Yearbook that
contains an impressive array ofrefereed articles as well as a Newsletter
that offers academic information. This approach has been successful
indeed. The Swiss American Historical Society, in contrast, allows a
president to serve for only six consecutive years, has put most of its
financial resources into the publication of the Review and of books
of a mixed character, and conducts only a one-day annual meeting , a
good part of which is being reserved for the conduct of business to be
transacted by majority vote by those attending. In important matters
a mail ballot polls the membership .
The past five decades have led to basic success. The SAHS
has created a substantial record in the form of diverse papers, articles,
and books that feature the Swiss American and Swiss past in scholarly
as well as popular ways and preserve that knowledge for future
generations. It has also given support within the limits of its modest
means wherever an opportunity arose. It thus also specially honors
the memory of Lukas F. Burckhardt and Heinz K. Meier. What theyand those before them -envisioned, continues, thanks to an energetic
younger cadre in pursuit of Swiss American and Swiss history.

Appendix
1) SAHS Presidents Since 1965
1964-66
1967-68
1969-74
1975-80
1981-86
1987-89
1990-95

-

Heinz K . Meier, History, Old Dominion University, Norfolk, Virginia
Augustin Maissen, Linguistics, Syracuse University, Utica , New York
Heinz K. Meier
Leo Schelbert, History, University of Illinois, Chicago, Illinoi s
Marianne Burkhard , Literature, University of Illinois, Urbana, Illinois
Sabine Jessner, History, University of Indiana, Indianapolis, Indiana
Erdmann Schmocker, Architecture, Illinois Institute of Technology,

Chicago, Illinois
1996-98 - Karl J. Niederer, New Jersey State Archives, Trenton , New Jersey
1999-00 - Erdmann Schmocker
2001-04 - Marianne Burkhard OSB, Tribunal of the Diocese of Peoria, Illinois
2004-10 - Heinz B. Bachmann , The World Bank , Washington D.C.
20 I I-present - Fred Gillespie, Administration of the State of Delaware
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2) Editors of SAHS Newsletter (1965-89),
SAHS Review (1990-present)
1965

- Augustin Maissen

1966-70 - Lukas F. Burckhardt, Embassy of Switzerland , Washington , D.C.
1970-86 - Heinz K . Meier and Leo Schelbert
1986-98 - Leo Schelbert
1999-02 - Leo Schelbert and H . Dwight Page
Since 2003 - H. Dwight Page

3) Editors of SAHS Books
1972-80
1981-06
2006-08
2008-12

-

Heinz K . Meier
Leo Schelbert
Jiirg Siegenthaler
Leo Schelbert

2012-present - Albert Winkler

4) Swiss American Historical Society Book Series

1927-1940
I ) Prominent Americans of Swiss Origins. A Compilation Prepared by the

Swiss American (Historical Society. New York: James T. White, 1932) .
2) John Paul von Griiningen , ed. The Swiss in the United States (Madison,
Wisconsin: Swiss American Historical Society, 1940).

1941-1960,Alfred Senn, General Editor
3) Alfred Senn , ed ., The Swiss Record. Yearbook of the Swiss-American
Historical Society (Madison, Wisconsin, 1949).
4) Alfred Senn, ed., The Swiss Record. Yearbook of the Swiss-American
Historical Society. Vol . ll (Madison, Wisconsin , 1950) .

1970-1979: Heinz K. Meier, General Editor
5) Heinz K. Meier, ed., Memoirs of a Swiss Officer in the American Civil

War. [Rudolf Aschmann (1841-1909)]. Translated by Hedwig Rappolt.
Bern, Switzerland: Herbert Lang , 1972.
6) Hein z K . Meier, The Swiss American Historical Society, 1927-1977
(No rfolk , Virginia: Donning , 1977) .
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1980-2006: Leo Schelbert, General Editor
7) Paul A. Nielson, Swiss Genealogical Research . An Introductory Guide.
(Virginia Beach/Norfolk, Virginia: Donning, 1979(.
8) Carol Williams, The Switzers. A Novel (Virginia Beach/Norfolk, Virginia:
Donning, 1981).
9) Hedwig Rappolt, ed. and trans. An American Apprenticeship. The Letters

of Emil Frey, 1860-1865 (New York: Peter Lang , 1986).
10) David Sutton, One's Hearth ls Like Gold. A History of Helvetia , West
Virginia (New York: Peter Lang, 1990).
11) Leo Schelbert, ed., The United States and Switzerland: Aspects of an
Enmeshment. Vol. 25: Yearbook of German American Studies (Lawrence,
Kansas : University of Kansas, 1991 ).
12) Laura R. Villiger, Mari Sandoz. A Study in Post-Colonial Discourse (Nev
York: Peter Lang, 1994).
13) Donald Tritt, ed. Swiss Festivals in North America 1995-1997 (Chicago:
Swiss American Historical Society, 1995).
14) Konrad Basler, The Dorlikon Emigrants. Swiss Settlers and Cultural

Founders in the United States. A Personal Report. Translated by Laura
Villiger (New York: Peter Lang, 1996) .
15) Hafis Bertschinger, With a Horse Called George (Pocatello, Idaho:
University ofldaho Press, 1996).
16) Gary K. Pranger, Philip Schaff (1819-1893). Portrait of an Immigrant
Theologian (New York: Peter Lang, 1997).
17) Andrea Boldt, Werner Enninger, and Delbert Gratz, eds., Mennonites ir.
Transition. From Switzerland to America. Emigrant and Immigrant
Experience. Anabaptist Documents (Morgantown, Pennsylvania: Masthof
Press , 1997).
18) Urspeter Schelbert, ed. and comp . SAHS Index 1965-1998. Vol. 33, 3:
SAHS Review (Morgantown, Pennsylvania: Masthof Press, 1999).
19) Donald Tritt, ed., Swiss Festivals (Morgantown, Pennsylvania: Masthof
Press, 1999).
20) Carol Williams, By Wonders and By War. A Novel (Morgantown,
Pennsylvania: Masthof Press, 1999).
21) Leo Schelbert, ed., Switzerland under Siege, 1939-1945. A Neutral
Nation's Struggle for Survival (Rockport, Maine: Picton Press, 2001.
[Published in cooperation with the American Swiss Foundation of New
York .]

Published by BYU ScholarsArchive, 2015

65

Swiss American Historical Society Review, Vol. 51 [2015], No. 3, Art. 14

The Reactivated Swiss American Historical Society at Fifty

63

22) Carol Williams, Brightness Remembered (Rockport , Maine: Picton Press,
2001).
23) Ernest Albert Thtirkauf, One Small Lifetime. Revised edition. Ed . Ernest
Thurston (Rockport, Maine: Picton Press , 2003).
24) Ernst Rtiedi, The Ammann Family of Schaffhausen, Switzerland 1450-1950.
Translation by Margot Ammann Durrer. (Rockland, Maine, Picton Press,
2005).
25) Lewis B. Rohrbach, Genealogical Research in Switzerland. An Introductory
Guide (Rockport, Maine: Picton Press, 2005).
26) Leo Lesquereux, Letters from America, 1853 . Ed. Wendy Everham;
Biography Donald Tritt; Translator H. Dwight Page. (Rockland, Maine:
Picton Press, 2006) .

2007-2008: Jiirg Siegenthaler, General Editor
27) Jakob Otto Wyss 1846-1927. Postmaster in Klau. Letters from California.

Edited by Pitt Wyss. In Collaboration with Paul Hugger. Translated from
the German by H. Dwight Page (Rockland, Maine: Picton Press, 2007).

2009-2012: Leo Schelbert, General Editor
28) Brigitte and Eugen Bachmann-Geiser, Amish. The Way of Life of the
Amish in Berne, Indiana (Rockland , Maine: Picton Press, 2009).
29) Susann Bosshard-Kalin, westward. Encounters with Swiss American
Women (Washington, D.C.: Swiss American Historical Society, 2010).
30) Susann Bosshard-Kalin and Leo Schelbert, Emigrant Pathways. Encounters
with 20'" Century Swiss Americans (Washington . D.C.: Swiss American
Historical Society, 2013).

2013-present: Albert Winkler, General Editor
31) H. Dwight Page, The Swiss Presence in the History of Tennessee,
forthcoming.
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"Greet Me the Homeland!"
Marguerite N erny-Stager-The Oldest
Swiss Canadian Turns 110 Years
by Susann Bosshard-Kalin

She

emigrated 86 years ago because of Euge ne. At the end of
June 1929, the Vaudois Marguerite Stager was traveling by herself
on the Empress of Australia to Canada. Love for her betrothed from
Yverdon, who years before had found work as a baker in Montreal,
gave her un shakeable confidence. She dared to face an uncertain future in a foreign land . Today, the oldest Swiss woman abroad in North
America is living in a retirement home about an hour outside of Montreal. In the company of Maurice, her 83 year-old son , a short visit of
Marguerite became possible. On 28 July 2015, the graceful and calm
petite woman with alert blue eyes had indeed become 110 years of
age.
"A visit from Switzerland!" she exclaims. "Greetings to the
homeland! Although I am Canadian, I am proud of my Swis s roots."
It is nearly miraculous that shortly after World War I, Marguerite
Stager, a native of western Switzerland , had survived the "Spanish"
influenza. Physicians had already given up on the thirteen year-old
and advised the desperate parents to grant her whatever she wanted .
Then already Marguerite knew what was good for her: she ordered
the red Aig le, a wine from their own vineyard, and voila- she recovered. If so meone had told her then that on 28 July 2015 she would
celebrate her 110 th birthday ...

Doyenne with Five Generations of Descendants
M arguerite rallies a large family around her-some forty
https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol51/iss3/14
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rect descendants are living in North America. She herself had seven
children in Canada, and in February 2015, Zoe, the youngest in the
fifth generation of the clan, has entered this world.
"I had truly a good life," Marguerite observes. "At times I think
that God has forsaken me. He doesn't seem to remember that I am
still in this world."
Her son, Maurice
Nerny, a retired Protestant pastor, movingly cares for his mother
and is visibly proud of
her. "Maman is simply
great, a strong personality, focused and to
the point. She is not a
woman of many words,
but kind and cordial.
Still today she cannot be unsettled. She lives for her family, we are
her center. Recently she mentioned that it was strange that her children were so old! Indeed , my sister Jacqueline is 85, my older brother
Jean-Jacques is 84, I myself am 83, Gisele is 80, and my youngest
sister is turning age 70. Maman had lost two of her babies suffering
from pneumonia, but because of it she never abandoned trust in life .
She knew, she was respon sible for her other five children-for the
family."

Two "Romands" in Aarau
In 1921 at age sixteen, Marguerite Stager who grew up in a carpenter's family in Aigle was sent to Aarau to learn German. What a
coincidence that a young baker apprentice named Eugene Nerny from
Yverdon daily delivered fresh rolls to the house! Soon the two met on
Sundays in the Protestant Eglise Fran9aise. Maurice Nerny remarked :
"You catch your fish when you can!" There were but few "Romand s"
(from French-speaking Switzerland) in Aarau, and the two met and
fell in love. Having completed hi s apprenticeship, Eugene decided to
emigrate. He wanted to get away from Switzerland, the relationship
with his stepmother was not the best, and the offer of a baker colPublished by BYU ScholarsArchive, 2015
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league came as if on cue.
"Mother mentions often," Maurice Nerny explains, "that at that
time she felt being too young to leave home. With a heavy heart she
let him go. But before he departed, they got engaged and swore eternal love."
Their love letters back and forth were to cross the Atlantic for
five years. "Mother wanted to save money for her emigration and
knew that Eugene was the right one."

All Alone to the New World
In the midst of the Great Depression of 1929, Marguerite, then
age 24, followed her beloved to Canada. She knew that she was leaving forever. And the journey itself signaled it. The authorities in
Cherbourg claimed that she had an eye ailment and without ado sent
her back to Aigle. A month later she tried again, once more traveling by herself via Paris to the Atlantic. It meant extra expense that
strained the savings of the young woman. But the joyful anticipation
of embracing her fiance after five years made her forget all troubles,
even the seasickness on the high seas. In spite of difficulties, it was as
if she were in a hotel where uniformed attendants served her: "I felt
like being in Hollywood. And when one morning I overslept, I was
served breakfast nevertheless on a small table."
Because of icebergs in Newfoundland, the ship arrived in Quebec City one day late. No trace of Eugene. He was already working in
the bakery. Marguerite entered the new continent all by herself. After
the train ride, nobody met her at Montreal's Windsor Station. A porter
helped her to put the heavy suitcase into the taxi.
"I thought that I was in Africa," she reminisced, "all the porters
were black." But on a small piece of paper she had noted down the
address "4739 Rue St. Antoine." There, in Montreal's working class
section her Eugene rented a room in a modest boardinghouse. "The
flat roofs bothered me," Marguerite admits, "I was used to chalets
and thought that the houses looked terrible, like heads without hair."
Some weeks after her arrival, Eugene and Marguerite got married on 27 July 1929, the day before her 26 th birthday. "We were but
six in Montreal's French-speaking Protestant Church," she recalled,
"the couple Calame with their son and the Swiss pastor who married
https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol51/iss3/14
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us. In the afternoon , our
wedding trip consisted
of visiting the Ile St.
Helene outside the city
for a few hours. Fini!
The next morning Eugene had to be at work
again."

"Mon beau Pays"

Wedding picture.

Marguerite was often homesick for Switzerland, but work and
after a year, the birth of
the first child left little
time for homesickness .
The Nernys lived simply. Maurice reminisced:
"We lived the life of a
worker's family. But my

father was a nice guy. And he had work, not a matter of course in difficult times. I remember that people lined up for getting food . Father
being a baker, we had always enough to eat. Until the 1970s , most
of the Montreal bakers and confectioners were actually immigrants
from Switzerland. Father was hard at work and mother organized
family life. He was in demand as a baker and therefore not drafted in
World War II. I know that Father never missed a day's work, leaving
the house a quarter to five in the morning and coming home at three
o'clock. When we children returned from school, he was asleep. He
would get up for supper, then go to sleep again. Thus, mother was in
charge of us children.
She often sang with us and knew all the songs from her time in
Switzerland, such as "Mon beau pays" and "En haut sur la montagne ."
We grew up in a Swiss atmosphere. Like us most of our friends hailed
from French-speaking Switzerland, and we met them in the Church
St. Jean. That church was very important for us; it was our social center. And I think that it made me become a pastor, in the 1950s I even
Published by BYU ScholarsArchive, 2015
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studied in Geneva."
Marguerite has been widowed for 35 years. As Maurice Nerny
reports: " A few days after mother's 75 111 birthday, on the First of
August, father died suddenly. The dust from the bakery that he had
breathed-in for years caught up with his lungs. But mother did manage by herself. She is a role model for all of us. Until age 102, she
lived in her home, now she feels comfortable in the retirement home.
And we, our large family, we are always at her call."

"Esprit Suisse"
Maurice Nerny observes: "Maman has always lived with the "esprit Suisse," an attitude that is shaped
by a sense of responsi bi Ii ty ." Marguerite is radiant
and loves the Switzerland-Canada pin
that upon leaving
we attached to the
collar of her dress.
And she says, "I
have lived a happy
life in Montreal, although it was not always a simple matter to be Protestant
in Catholic Quebec
Province. But you
know, I have always
come to terms with
truly
everything;
110-mon
Dieu ,
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Marguerite Nerny-Stiiger today.
oui!. .. Saluerez la Suisse pour moi! Et aussi Aigle! C'est beau par la ...
au Lac Leman !-My god, yes! Greet Switzerland for me! And also
Aigle! It is beautiful over there ... at the Lake Leman!"
A short version of the portrait of Marguerite Nerny was published in
the Schweizer Illustrierte, 27 July 2015 .

~ Translation by Leo Schelbert
Credit for pictures: Annina Bosshard.
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The Swiss of Louisville, Kentucky
in the Late 1880s
by Adelrich Steinach ( 1889)

In the state of Kentucky, there are two larger Swiss colonies ,
one in Louisville, the other in Bernstadt, as well as various places
that were settled by Swiss families.
Louisville, the largest town of the state, engages in important
industries; among them are a large trade in whiskey as well as the
most important American commerce in tobacco. Among its about
140,000 inhabitants, there are merely some 900 Swiss who pursue
the most diverse occupations; the immigrants from the Swiss Canton
Schwyz almost exclusively provide the urban dwellers with milk.
The Finzer family of Canton Bern is considered to be the
oldest Swiss immigrant family, the five sons of whom established
the noted "Five Brothers Tobacco Works," several of them are also
distinguished as officials in the town's administration. Also , Wilhelm
GeiBel from Canton Thurgau, who had already come as a boy, later
filled honorary positions . And, Peter Partmann is a Louisville resident
of 35 years.
Compatriots began quite early to support each other by
providing benefits of mutual assistance. Three types of associations
were established:
1 For the mutual support in case of adversity or illness,
2 For mutual entertainment and instruction, and
3 For practice in patriotic games.
The first association founded was the "Griitliverein." It was
formed already in 1850, and with shifting fortune evolved to having
117 members . In 1865, it sent Jacob Zahner to Cincinnati as a delegate
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to the founding of the American "Griitlibund." The association stood
out by the intelligence and interest of its members, so that in 1877
it was chosen to serve as "Bundesvorort," that is, as leader of the
national league, for two terms until l June 1881. Because of dissension
that greatly affected the fate of the "Griitlibund," Louisville withdrew
again from the League. But it, nevertheless, celebrated Griitlifests
like other members of the League, and on occasion also a family
fest together with other Swiss societies of Louisville. Such an event
was the anniversary celebration of 23 May 1887 that was attended
by a large number of participants with a special parade in historical
costumes. Now [1888], Peter Weber serves as president and A.
Bollinger as secretary.
The "Helvetiaverein" was founded on 24 September 1870 for
the purpose of providing support in case of illness or death as well
as for education. Several of the older and prosperous Swiss such as
N. Gei/3el, P. Portmann, two of the founders of the association, and
Consul Baumberger actively supported it and provided it with books,
so that in time it numbered 500 volumes while financial contributions
and proceeds from festivities reached over $1000. The officers of the
association were able to gain respect for the group. Its present officers
are: J. Duber, president; Julius Horni , secretary; and Rudolf Lips,
treasurer. For all the festivities of Swiss associations, the cooperation
of the "Helvetiaverein" is eagerly desired. The establishment of
an "Arbeits-Nachweisungs-Bureaus," an employment agency, was
especially appreciated when, in 1883, it was able to provide jobs
for over 200 people. The association also created an immigration
committee to help Swiss immigrants to Kentucky in every way.
Pastor J. Brodmann serves as president and J. B Jager, C. Haberlin,
Ed. Kaiser, and John C. Baumberger assist as secretaries.
As in other larger towns, a "Schweizer-Hiilfs-Gesellschaft,"
a Swiss Benevolent Society, was established in Louisville. It receives
the special attention of the consulate and of the most prominent
Swiss. Its' administration has been entrusted to the most able and
altruistic people. For 1888, F. Bernet served as president, Dr. L. Kalin
as vice-president, and C. Haberlin as secretary. The annual report for
1886 lists $166 as income, $101 as expenditures and $65 as assets.
Although the association strives to increase its numbers and for that
https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol51/iss3/14
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as well as other events, it needs a larger number of Swiss members;
surely the patriotism of compatriots will become more evident in the
future.
On 8 January 1878 a number of Swiss in Louisville called for
the founding of a Swiss Singing Society, followed by a gathering in
Joseph Kalin's saloon where some 20 participants established a Swiss
Men's Choir. Initially, the group did not flourish, but the efforts of
Joseph Kalin led to its further development; newcomers balanced the
leaving of older members, and also several ladies joined the group.
While in 1885 only four of the founders had remained-Joseph Kalin ,
Frederick Gimme], A. Keller, and Fr. Theiler-the leaders, Joseph
Kalin as president and R. Keller as secretary, were able to increase
the number of members of the group, now called "Alpenrosli." to
50 passive and active people, consisting of 3Q. men and 20 women.
Under the direction of J . M. Romele, they quickly progressed and
are now being asked to perform at festive meetings of the "Griitli"
and "Helvetiaverein" and of the benevolent societies. The offerings
of the "Alpenrosli" enliven gatherings and also assure financial
success. The mixed choir, or a selection of members constituted as
the "Koschat Quintet," perform separately or at numerous gatherings
of other groups. Every winter, for instance, a masked ball or an
anniversary celebration is held and in November the commemoration
of the Riitli-Oath by a concert, a dance, and live pictures . Also visits
to neighboring Swiss colonies cause joyful and patriotic meetings.
On 17 May 1884 members of the "Alpenrosli" and of the
"Helvetia" and "Griitliverein" visited the Swiss festival of Cincinnati
with some 400 other Swiss where they were most cordially received
and entertained by the local associations and enjoyed a day of
patriotic speeches, songs, and games. From 3 to 4 July 1886 members
of Louisville associations visited the colony Bernstadt where in their
patriotic speeches consul Baumberger, Dr. Lutz, and Paul Schenk
praised the outstanding traits of Switzerland and also of the American
Union on the festive occasion of the Fourth of July. The Louisville Swiss
visited the most attractive places of the colony Bernstadt and enjoyed
themselves with singing, dancing, and patriotic remembrances. On 12
May 1888, a day was similarly enjoyed in Tell City where the citizens
of the colony and their mayor August Schreiber kindly received and
entertained the visitors.
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Also the native penchant of Swiss for sharpshooting recently
;howed itself in Louisville. On 18 September 1887 Louis Wirz,Alfons
)Chonbachler, Alexander Baumberger, and some 20 others founded a
)Wiss Sharpshooting Society, with an executive committee consisting
)f C. Spillmann as president , Henry Spahn as vice president , N.
)teiner as secretary, and John Herde as treasurer. The number and
:ompetence of the members justifies the hope that the association
.vi ii soo n bestow honor by its patriotic weapon.
It has been mentioned already that several Swiss of Louisville
1ave occupied honorable offices:
• Peter Portmann is in the city's tax office;
• N. Finzer is school trustee, hi s brother L. Finzer director of the
Cook Benevolent Institution;
• Wil. GeiBel was city auditor for three terms;
• Edw. Kaiser served for an extended time as city auditor;
• F. Neidhart is president of the German Insurance Bank;
• H. Hurter is cashier at the Western Bank;
• Rev. Brodmann is pastor at the Christ Church;
• Dr. L. Kalin is a physician and now Swiss consul.
Until 1884 , the State of Kentucky belonged to the 6 th consular
district of which Jacques Ritschie was consul in Cincinnati. On 27
May, Johann C. Baumberger was named consul in Kentucky. He hails
from Bubendorf, is in hi s best years, and has been living in Louisville
for 27 years where he previously had a wholesale paper business and
now manages an important tobacco establishment. At the founding of
Tell City, he served with distinction as its treasurer and as secretary of
the immigration committee. He has a good reputation as a businessman
and is also a patriotic member of the "Helvetiaverein" in which he
held highest offices. He resigned after three years and was followed
by Dr. Siegfried Fischer in April 1887. When Dr. Fischer moved to
New York, the consulate was taken over by Dr. L. Kalin from Euthal,
Canton Schwyz.
Several now deceased Swiss merit special mention due to
their achievements.
Paul Bieri from Canton Bern passed away in August 1879;
https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol51/iss3/14
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"GrUtliverein" and a longtime resident of Louisville, died on 22
November 1879;
Martin Kalin from Canton Schwyz, a 20-year member of the
"Griitliverein" died in May 1884;
Friedrich Finzer died June 14 1884 in Hot Springs,Arkan sas.
Born in 1842 in Canton Bern, he emigrated with his parents and
siblings to Louisville in 1852 and with his four brothers established
at the southwest corner of Jacob and Jackson Street, the large tobacco
factory if Five Brothers Tobacco Works that soon flouri shed .
Jacob Aebi , a painter, also died in 1884, having been in
America 30 years and 20 years a member of the "Griitliverein";
Wilhelm Gei6el of Frauenfeld died on 8 August 1885. He was
born in 1842 and emigrated as a boy with his parents to Loui sv ille .
Being successful as a businessman , he soon rose to prominence among
the citizenry and was chosen as city auditor for three term s. He was
one of the founders of the "Helvetia Verein" and served for years as
its president.
The early death in 1886 of the 21-year old son of the beloved
father Sulzer caused widespread regret. The young man had already
occupied an important position in the wool factory.
An even deeper regret deserves a family that is hit by the
following misfortune. The previously highly esteemed Meinrad Kalin
was sentenced to lifelong imprisonment for the murder of his wife.
Swiss also own several large businesses of Louisville. As
already mentioned , the brothers Finzer manage the Five Brothers
chewing and snuff factory, one of Louisville's largest enterprises. H.
Schau Ii owns a suitcase factory, J. C . Baumberger and J. B . Jager
have large cigar- and tobacco businesses. Raidt and Schonbachler
manage steam mills and are master builders , as is 0. Obelhard.

Conrad Haberlin, Zacharias Birchler, Dominik Zehnder ,
Andreas Zehnder and Johann Jahn provide the town with milk.
Wilhelm Balmer manages the noted hotel of the same name,
Joseph Kalin the guesthouse "Schweizer Heimath," Hollenbach and
Herde operate wine stores, Schafer & Meier a brewery, Valentin
BUchel the hotel Central. Arnold and Rudolf Keller are inn keepers,
Jrion and Girardet watchmakers and jewelers, Schwarz & Co. operate
a bank and transaction business.
~ Translation by Leo Schelbert
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Einsiedeln Elsewhere
A 2015 Report about Re-activating Ties
with Louisville, Kentucky
by Susann Bosshard-Kalin

For years the idea has pursued me to look for the traces of
Swiss from the town of Einsiedeln who had settled in the city of
Louisville s ituated on the lower Ohio River. In the year 2006 when
I was on a journalistic assignment for the Neue Zlircher Zeitung related to the Benedictine monastery St. Meinrad in southern Indiana ,
I was fortunate to meet people with ancestors from my hometown
Einsiedeln. I met eight de scendants- Kaelins, Schoenbaechlers,
Birchlers, Bisigs-for coffee and I thought already then how fascinating it would be to take a closer look at the trails of those emigrants
in the context of today.
It was on that trip that I got to know and appreciate Leo
Schelbert. It was pure luck from which a cooperative research effort
was to evolve. We became a "dream-team." Between 2007 and
2014, we realized the two books westward and Emigrant Paths, first
published in German as westwdrts and Na ch Amerika . Thus it was
not before 2015 that time all owed me again to open the "Dossier
Louisville" and to pursue the steps of immigrants from Einsiedeln in
the American Midwest.

Time is Running Out
I must admit that, nine years ago, one could find quite a few
more Swiss and Einsiedler in Loui sville than today. Many of the
older people of Swiss descent have passed on who sti ll had personal
remembrances of immigrants of the late 19 th and early 20 th century.
Meanwhile, also the noted KAELIN'S restaurant has closed and been
https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol51/iss3/14
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EINSIEDELN
ANDERSWO
sold, the place where, during the 1930s, Louis Kalin invented the
legendary cheeseburger and where also many Swiss went in and out.
Also the Bisigs milk business doesn't exist anymore, nor the "Swiss
Hall"-the meeting place of the Swiss. Thus, it is high time to pursue
the history of the immigrants from Einsiedeln and above all to recover
and document it with the help of those still living and interested
descendants of the third to the sixth generation. Also still existing
family relationships between Louisville and Einsiedeln people are to
be discovered and strengthened.
Leo Schelbert found the plan to be worthwhile and promised
me his full support as well for this research project- "behind the
scene," as he put it. Again my thanks go to him. Without his consistent
cooperation, my "America projects" would not have been possible.
Also Donald Tritt, the committed founder and promoter of the Swiss
Center of North America in New Glarus, who is also an expert in Swiss
American matters, has given the project "Einsiedeln elsewhere" his
full support for which I am grateful. In Louisville, I reconnected with
Vicky Ullrich-Birchler who had made the 2006 meeting possible.

Starting "Einsiedeln elsewhere"
In January 2015, I began to plan and organize the project
"Einsiedeln Elsewhere-the Presence of a Swiss Village in Louisville,
Kentucky." The Einsiedeln historian, Heinz Nauer, age 30, who is
completing his doctoral dissertation very much liked the suggestion
of joining me on my first investigative trip in order to explore the
historical dimension and, also, to discover what aspects of the Swiss
or even Einsiedeln heritage might still be extant in Louisville, an
American midwestern city of over one million inhabitants. Also the
Einsiedeln photographer and designer, Paolo de Caro, age 28, and
Published by BYU ScholarsArchive, 2015
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EINSIEDELN
ELSEWHERE

the camerawoman Martina di Lorenzo, age 35, she too a native of
Einsiedeln, joined the team. Its diversity is important to me. It allows
that in unique encounters one could film, take pictures, and make
interviews on the spot. It is at the same time, a kind of mentoringto awaken interest in younger people about Swiss migrations and to
take them along on a project abroad-maybe they too might catch the
"virus" as I have.

Tracing Einsiedeln Emigrants to
Louisville, Kentucky in 2015: A Diary

Wednesday April 8- Wednesday 22 April
Before our journey to Louisville, Heinz Nauer, and I stayed
for some days at Leo and Virginia Schelberts in Evanston, Illinois.
It is a nice and most appreciated stay. On a quick trip to New Glarus
on Saturday, 11 April, I gave a public talk on the invitation of Beth
Zurbuchen, the President of the Swiss Center of North America, that
featured my activities as a journalist and the several books that had
emerged from them, while Heinz Nauer was checking out the Center's
archive. On Sunday evening the other members of our team, Martina
and Paolo, arrived from Switzerland in Chicago. Now complete, we
wondered what to expect in Louisville.
Monday, April 13
Filming at Schelberts in Evanston. I want Leo's voice and
picture on film since he knows so much about the migration of Swiss
women and men-he is some kind of a "Switzerland-America."
Actually he dislikes the limelight, but then agreed to comply for the
cause. On the porch of his house, we were filming for three hours,
then https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol51/iss3/14
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reached Talbott Avenue in Louisville thanks to the navigator at 6 p.m .
Louisville keeps the daylight savings time of winter, so we arrived
there an hour later as planned, thus had but little time to move into
quarters because we were expected.
Our home for the next ten days is a stroke of luck! By airbnb.
com, I found a house for us, and lo and behold, the house is owned by
a KAELIN, and Brigid and her family are originally from Einsiedeln. I
will ask her about it on Saturday. During our stay, the young musician
and singer as well as her husband and little son are living with her
parents in the city. Therefore, we have a whole house for ourselves .
It is shortly before 7 p.m. We go to the Legion Club just a
few blocks from our stay where our friends , Vicky Ullrich-Birchler
and Brigid Kaelin have arranged that those of us from Einsiedeln
could inform every one first hand, that is, all those who had answered
an article in last week's local newspaper The Courier-Journal, all
those descendants of women and men from Einsiedeln . Shortly after
7 p.m., the first began arriving at the Club 's bar. I distributed leaflets
about Einsiedeln and placed Swiss chocolates on the tables as well as
"Halibocke," that is, Einsiedeln pastries for pilgrims, plastic tourist
bags, and small Switzerland-US pins. We shake hands, greet each other
here and there-"hello, I am a Kaelin, a Bisig, a Schoenbaechler, a
Curiger" -delightful to hear it spoken with an American twang. The
bar is getting fuller by the minute. It is only twenty after seven and
Brigid is concerned; finally she takes the microphone and asks people
to move into the Club's large convention room, the Bar has become
far too small to accommodate new arrivals. We couldn't believe it;
35 had announced their coming, finally there were about a hundred.
A fabulous scene-Zehnders in one corner and Schoenbaechlers in
another.
Vicky Ullrich does the welcoming-we are overcomethen she asks Jeff Haeberlin, Vice President of the Gruetli Helvetia
Published by BYU ScholarsArchive, 2015
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Team filming Leo Schelbert in Evanston, Illinois.
Society, the association that together with the Swiss Ladies Society
keep Swiss matters in Louisville still alive. Then I tell of the project:
that we are retracing the steps of immigrants from Einsiedeln based on
the questionnaires that we had previously sent out, that we would like
to ask who might be interested to work with us-with photos, for a
film, in interviews, providing historical documents-who would want
to share stories. Some 50 persons filled-out questionnaires and handed
them to me, and some 25 more I am to contact in the next weeks. We
are obviously astounded, and also delighted, and certainly inspired.
I hand Vicky a letter of recommendation from Hermann
Betschart, the mayor of the district of Einsiedeln, for the mayor of the
city of Louisville. Heinz, Martina, and Paolo introduce themselves. We
are showered with questions, concerns, wishes , and expectations, but
are unable to make promises right then and there. We would be around
for ten days and might be back in August. The evening is joyful and
loud. At the end, I insist on a group picture (see on next page) of us all
because it seems unbelievable. Boy, what have we done!
Tuesday, April 14
In our kitchen, the coffee machine displays its pitfalls, and
American manuals seem to have their own rules. But luckily Vicky
https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol51/iss3/14

84

82

et al.: Full Issue
November 2015 SAHS Review

Those who attended the first group meeting in Louisville , Kentuck:
had already put eggs, bread , milk, orange juice , and butter in the
refrigerator. We review the numerous filled-out questionnaires, also
discuss who would be suitable for a film-we had met the people
last evening for the first time. It would be a challenge to meet all
expectations.
I invited Vicky and Bob Ullrich-Birchler for coffee at I 0
o'clock. I had met Vicky in 2006, and she was also this time an
incredible help in organizing the Louisville stay. Without a middle
woman on-site an undertaking such as this would be impossible. We
discussed the day 's program and finally decided to make the first
interviews, photos, and film clips at their home, not far from our
lodging. Incredible, what they had readied. Bob, an amateur historian
and retired building engineer, laid out numerous historical pictures
and Vicky, engaged in family history, told the fascinating story of
the Trachslauer bchslins and Bennauers Birchlers. I found myself
set back 150 years when the young couple, married in March 1852 in
Einsiedeln, set out in May on the boat Great Western from Rotterdam
and Liverpool without knowing a word of English into a world that
was entirely unknown to them .
In the afternoon, Vicky and Bob took us to the few "Swiss and
Einsiedeln places" up in the highlands of Louisville, to the former
Published by BYU ScholarsArchive, 2015
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Zehnder's Garden , to the Oechslin and Kaelin Avenues, to the former
Swiss Hall, to Kaelin 's Restaurant , now unfortunately closed. In 2006 ,
I sti ll could enjoy the legendary cheese burgher together with my
compa nion , the late photographer Liliane Geraud. There wasn't much
of E in siedeln around anymore. Yet there were reminders, and those we
wanted to di scover and document.
Wednesday, April 15
The days are racing by-three fascinating and eventful ones
have passed. The Einsiedler people of Loui sville are most hospitable ,
and it seems to be indeed the right moment to discover last vestiges,
and perhaps to revive the connections, and build a new bridge between
Einsiedeln and Loui sville . Might it succeed?
We used the morning for "office services," for identifying film
clips, assessing photos, making first selections, answering e-mails,
co ntacti ng people at home, skypin g, facebooking, writing first texts,
sca nnin g documents, and slowly building the projected website. We
assess our work, consider thi s and reject that. All is new - the people
we meet for the first time and our first working together as a team. I
don't know thi s reg ion of the United States and places are far apart.
The project for us four is indeed an experiment: film,
photography, history, journ ali sm , networks, organization, logi sti cs,
https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol51/iss3/14
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meals-all are truly challenging. But midway on this first trip, I can
say that things have gone well. The plan of involving all of us four in
the varied tasks at the same time seems to be working. Yet it requires
flexibility, tolerance, calmness, understanding and generosity from
all of us.
The afternoon of April 15 is devoted to the family of Mary
Ann Kaelin. She is a lively lady of 83 years whom we met in her
apartment with her brothers George and William. Her husband, J.
J. Kaelin, comes from Euthal. She herself has German and Swiss
roots and married J. J. Kaelin in 1953. She and her brothers tell a
fascinating story, but none of them speak German. We take many
photos and film, and we learn step-by-step to combine interviewing,
picture taking, and filming.
By the way, we also put a note on the door of our house-Dr.
Donald Tritt of Columbus, Ohio, was to call me once he saw the
message. Donald, who is portrayed in my book Emigrant Paths, has
offered to join us and especially to assist Heinz Nauer in historical
research. He has been most involved in the pursuit of Swiss American
history and recently donated 4,000 books to the Swiss Center of
North America related to Swiss and Swiss American history, and is
a most active member of the Swiss American Historical Society. He
was coming by car, and to have a second one available proved to be
most helpful. He called around 8 o'clock. He could get the key from
the mailbox and get settled. On our return, there is a "hello" from
the psychologist Dr. Donald Tritt. He is a great friend of Switzerland
whose parents came from the Bernese Oberland , and has done
important historical work such as a biography of Leo Lesquereux, the
noted deaf Swiss American botanist who immigrated to Columbus ,
Ohio. I am glad that this friend of Leo Schelbert is a member of the
party. So we are now five in this shared Kaelin house.
Thursday, April 16
At 7 o'clock in the morning, we drive toward St. Meinrad ,
Indiana, the daughter foundation of the monastery Einsiedeln. Many
memories remind me about the report of 2006 relating to the then
oldest Benedictine in the world, the 105-old Fr. Theodore Heck. And
I sadly remember Liliane Geraud who had been along but has since
passed on.
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We were greeted by Mary Jane Schumacher, Public Relations
and Communications Director of St. Meinrad, who led us on a tour of
the large complex on the hill. Much still looks familiar. Martina and
Paolo went to the lake and to the church to take pictures; and Heinz
and Donald visited the archive to look for materials on Einsiedeln
immigrants, the main purpose of our visit. I walked to the cemetery
where I found three Einsiedeln names on withered tombstones, of
two monks with the name of Fuchs and a Fr. Salesius Kaelin who
died in 1854. I visit the church where there is replica of the Black
Madonna that is housed in Einsiedeln 's special sanctuary within the
large monastery church. We are guests and are served lunch, and after
four in the afternoon we drive to Tell City, a town I had also visited
in 2006. Founded in August 1858 on the Ohio , it is so me 14 miles
distant from St. Meinrad, a somewhat sleepy and run-down, but still
charming place. After a walk and some picture taking we have beer
and burgers in a joint in the middle of the village.
Friday, April 17
In two cars, we drive to the large farm of Gilbert Kaelin, a
unique personality, who is a descendant of emigrants from Willerzell.
He has a large family, and it seems that all of the Louisville Kaelins
had ten to fifteen children, and that is why there are today some one
hundred Kaelins listed in the Louisville telephone book. They come
from four branches that I will need to sort out requiring more time
than I have now.
The Willerzell Kaelin have lost contact with Switzerland and
Willerzell, but the accordion player Gil looks at age 80 just like a
farmer from there. We had wonderful chats, got great pictures, and
had a jolly time on his farm and on that of his brother Lawrence 's
farm, who is age 90. Some members of the family joined us and were
delighted that we are interested in their ancestry. The first emigrant
was Jacob Anton Kalin who emigrated in 1880 . When I return back
home, I will try to find out more about him. Jacob was on the boat
for many weeks that apparently lost course and went westward, then
agai n northward on the Atlantic, a very trying experience for the many
people onboard. Today it is hard to imagine, given that we have to
spend just a few hours on an airbus, enjoying some fine red wine when
flying above the clouds.
https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol51/iss3/14
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In the afternoon, we visit Milton Kaelin, the nephew of Gilbert
and Lawrence. He is a retired chemist, a loner, a pigeon breeder, and the
keeper of the historical papers of Louisville's Gruetli Helvetia Society.
He is a board member, and in his stable keeps a fireproof steel cabinet
where the historic documents since the association's founding are being
preserved. For 70 years, the Society had its own house and park in
the center of Louisville, a very nice place that we had seen from the
outside some two days ago. The place was sold to the Fraternal Order
of Police Deputy Sheriffs' Lodge 25 in 1993 because there were fewer
and fewer Swiss and members of the Swiss association, and also the
money needed for upkeep had dwindled. With the sale of the property,
the Swiss presence diminished, a meeting center was gone, older Swiss
Americans passed away, and fewer and fewer of the younger generation
were interested in their Swiss ancestry and in things Swiss. And now
our small team is here from Einsiedeln to reawaken interest in the
immigrant past and to renew the ties. What might come of it?
One step has been taken already: On August 1, 2015, the
Gruetli Helvetia Society and the Swiss Ladies Society will again hold
the Swiss Picnic at a rented facility, and I hope to be there .
Saturday, April 18
Paolo and Martina rise early to accompany milkman Bob
Ehrler with Einsiedeln ancestry on his milk tour. The pictures taken
are fine, but for filming, the delivery of bottles moves too fast. It is
an example of the trial and error approach we need to take.
At noon today, Brigid Kaelin, the owner of the house, will
visit us to be interviewed and photographed. The singing, accordion,
guitar and banjo playing of the 35 year old musician and her band are
well known. She is uncomplicated and funny, and for a film clip she
even plays the saw she takes from the wall. The two hours pass swiftly.
Then Donald and I get ready for Jeff Haberlin who will take us to
the "Thunder over Louisville," the fireworks that open the Kentucky
Derby, the most noted horse race in the United States. About a million
people are supposed to witness the spectacle scheduled for 9:30 p.m.
I had also taken along a note from the district mayor of Einsiedeln
Hermann Betschart for Greg Fischer, the mayor of Louisville . And
lo and behold, among hundreds of thousands Jeff Haberlin suddenly
shouted "Greg" with whom he had gone to High School. Thus I could
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meet the mayor and tell about the note and about our project-nothing
seems to be impossible in America! The fireworks all the way to the
large bridge over the Ohio were spectacular. People were cordial,
welcomed us, and seemed delighted with our work.
Sunday, April 19
The morning vanished quickly with breakfast, talk about the
coming days, and the gathering of the files of our contacts from last
Monday. In order not to disappoint people, I will send out 75 emails
tomorrow to those who we were unable to see during the first phase of
the project but hope to meet after August pt_ I also noted that by then
a website might have become reality.
In the afternoon, we divide into two groups: Heinz and Paolo
join the "Kaelin-Schoenbaechler Reunion" of seven, Martina and I the
"Zehnder Reunion" of nine people. People tell us about the immigrants,
their becoming potato growers, and especially the Zehnders milk
farmers in St. Matthews. We hear about the Zehnders' good and bad
days, their large Catholic families, their reunions with up to 50 people,
and their present contact with relatives in Einsiedeln.
Monday, April 20
The day was devoted to exploring the city of Louisville. Heinz
and Donald visited various archives, and despite inclement weather
Martina and Paolo crossed the city in search of special sights, and
I visited the city's historical museum. A review of photos and film
clips suggested that tomorrow at sunrise the city and river should
be revisited, but the weather did not quite cooperate. In the evening,
I met briefly again with Vicky and Bob Ullrich-Birchler to discuss
preparations for August 1st, review the filled-out questionnaires, and
consider activities to be tackled on the second visit.
Tuesday, April 21
It was the last day for interviews. We met with the seasoned
dairymen Mike and Domenic Ehrler. They told us how the Ehrlers had
divided the city's sections for milk distribution in the 19 th and 20 th
century. Then we see Bob Ehrler shortly before noon. He is the last
of the milkmen from central Switzerland. He is an interesting man, a
lawyer
who passionately preserves the heritage of his ancestors.
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Wednesday, April 22
In the afternoon when we returned our car to the rental place
in Evanston, we had travelled 1,376 miles. Then we went our own
ways, but planned to meet in about a week in Switzerland in order to
assess what has been achieved.
Wednesday, April 29
Our team is agreed that we will take a second trip to Louisville .
We will pay the costs of travel, lodging , and meals, ourselves, and do
the work pro bona. The first trip had totally swallowed the seed money
given by Yictorinox, the Swiss American Historical Society, and the
Gruetli Helvetia Society. We realized that we could not wait until
new financial support was raised; the project needed to be pursued
immediately after it had been successfully launched. Interviews with
descendants of people from Einsiedeln needed to be undertaken ,
more historical and pictorial material needed to be unearthed , and
the revived August First Picnic needed to be attended by the team.
Unfortunately, the team's camerawoman Martina di Lorenzo was not
able to join this second journey.
A Task Achieved In-Between
After weeks of intensive work and shortly before our new
departure at the end of July 2015, the new home page www.einsiedelnanderswo.ch has been launched. The texts are given in German and
in English and are accompanied by portraits and informational data.
The home page will continually be enriched and updated and serve as
a center for the project. We are now also active on Facebook. Both of
these forms of electronic communication are to serve as a virtual bridge
between the Einsiedeln descendants in Louisville and their relatives
in Einsiedeln as well as to make them aware of their common hi story.
Documents are also presented as well as contemporary pictures and
personal portraits in order to discover and strengthen the bonds that
unite people living thousands of miles apart.
Thursday and Friday, July 30 and 31
On these two days, we visit Marcy Walker Murdoch and Joyce
Zehnder French, both unique Louisville personalities with Einsiedeln
roots.
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Saturday, August First
The Gruetli Helvetia Society picnic has been revived and some
120 guests are gathered to enjoy the musical pieces of the Gilbert
Kaelin band that encourage joyful dancing; then a lavish buffet offers
a substantial lunch. Contacts are renewed since the sale of the Swiss
Hall has become fewer and fewer. Jeff Haeberlin, the active treasurer
of the Gruetli Helvetia Society, explains that besides his group there
are only two other organizations left, the Swiss Ladies Society and
the Swiss Charity Society. While many Louisville Swiss have hardly
any contact with their country of origin, others like Peter Guetig
Schoenbaechler are conscious of their manifold ancestral ties.
Tuesday, August 4 to August 8
Irma Raque Kaelin grants us an interview. She is the daughter
of Carl Kaelin, owner of the legendary Kaelin restaurant until 2006.
Together with his wife, Margaret , he invented the cheeseburger and
was the first franchise taker of the world-renowned KFC-Kentucky
Fried Chicken of Colonel Sanders- by the way a close friend of the
Kaelin family. The Bisigs in turn were for decades successful in the
dairy business.
Until Sunday, August 9, the days were filled with intensive
meetings and talks as well as with picture-taking among the families
https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol51/iss3/14
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Presentation of the Einsiedeln Elsewhere project to the German
American Club in Louisville on August 9, 2015.
In time, the new materials will all be added to www.einsiedelnanderswo.ch, enriched further by historical documentation.
Sunday, August 9
As a crowning end of our intensive days in Louisville, we meet
in the morning at the German American Club of which Bob Ullrich ,
a German American, and Vicky Ullrich-Birchler are active members .
Once again I interview 12 people and families with an Einsiedeln
background, and historical pictures as well as genealogical trees are
submitted. It is a joyful group of people who know each other, but
have not met for years. The afternoon is reserved for a happy get
together with other people of Einsiedeln descent with whom we have
become friends.
At noon Heinz Nauer is taking a plane from Louisville to
Atlanta and from there to Zurich while Paolo de Caro will be taking
a night bus to Chicago. We will return to Switzerland with numerous
hours on tape and with hundreds of photographs and will enrich the
website with new Louisville items.
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In Conclusion
The project "Einsiedeln elsewhere" is rich in detail as well
as potential. It has also become clear that the people I have met and
interviewed are fundamentally American. For most, Switzerland is but
a marginal relationship and remembrance. "We are Americans with
Swiss ancestral roots, and we are proud of it."
What is to come next? The website is to be enriched,
photographic work presenting individual families is to be pursued,
meetings in Einsiedeln or in Louisville to be organized, perhaps a
film documentary attempted. Also other efforts will be made such
as the creation of a Committee of Patrons, of contacts between the
Rotary Clubs of Einsiedeln and Louisville, student exchanges, and the
organizing of mutual visits between people of Louisville and Einsiedeln.
Also a book and an exhibit about the emigration from Einsiedeln to
Louisville based on materials collected might be feasible.
A Word of Thanks
The members of the team "Einsiedeln elsewhere" are grateful
that the project could be launched . We thank Leo and Virginia
Schelbert and Vicky and Bob Ullrich for their generous support, also
Fred Gillespie, President of the Swiss American Historical Society,
Carl Elsener of Victorinox, Jeff Haeberlin and Milton Kaelin of the
Gruetli Helvetia Society, and Donald Tritt, the generous supporter of
all matters Swiss in America.
Their support as well as that forthcoming in the future will
sustain the team's enthusiasm for an undertaking that seems not only
worthwhile but of lasting significance.

~ Translation by Leo Schelbert
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New Books and Articles
Concerning Leo Lesquereux (1806-1889)
Donald Tritt
Nine years ago the SwissAmericanHistorical Society sponsored
publication of the book Leo Lesquereux, Letters from America 18491853 (Rockport, Maine: Picton Press, 2006), a translation from the
French by H . Dwight Page of Lesquereux 's Lettres d' Amerique 18491853 with editing and commentary by Wendy Everham . I offered to
write a biography for this work, titled "Leo Lesquereux: The Arduous
Path of a Nineteenth Century Natural Scientist" (pp.1-122). In addition
to being a biographical narrative, this section also contained six
appendices that list Lesquereux 's publications, secondary references
to his works, the titles in his library, and archival collections of his
correspondence; it also featured the ancestry of Sophia Henrietta
Eleonore von Wolfskeel von Reichenberg (1810-1882) and of Leo
Lesquereux.
Members of the SAHS will be pleased to know our 2006
publication has spawned two follow-up books about Leo Lesquereux,
giving him much deserved recognition for his significant role in the
history of the Natural Sciences.
Recently the Swiss journal L'ermite herbu, Journal de
/'Association des Amis du Jardin botanique de l'Ermitage, (Issue
50, avril 2015) published three articles relating to Lesquereux while
the issue's cover shows the "Planche et signature de la main de Leo
Lesquereux" [plate and hand-written signature of Leo Lesquereux].
The first journal entry presents an article by the historical
novelist Ariane Brunko-Meautis "Leo Lesquereux (1806-1889), un
naturaliste Neuchatelois trap oublie?" (pp. 4-9), [A too forgotten
Neuchatel naturalist?]. This article shows the cover of the 2006
SAHS book and also shows covers of the other two follow up
books pertaining to Leo Lesquereux. (p. 9). The first book pictured
is by Ariane Brunko-Meautis, Une vie de passions Leo Lesquereux
( 1806- 1889). Itineraire d'un naturaliste neuchatelois [A Life about
the Passions of Leo Lesquereux ( 1806-1889). The Itinerary of a
https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol51/iss3/14
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second book is by Michel Clement-Grandcourt, Leo Lesquereux
( 1806-1889). De Fleurier a Columbus (Ohio). Recit biographique
apres sa correspondance avec Fritz Berthoud From Fleurier to
Columbus (Ohio). This book presents a biographical account of Leo
Lesquereux drawing from a 42 year trans-Atlantic correspondence
with his friend Fritz Berthoud of Fleurier. Neuchatel: Alphil, 2013
(336 pp.).
The second article of the journal is presented by Jason Grant,
the conservator of the herbaria of the University of Neuchatel (pp.
10-11). It is titled "La collection des mousses de Leo Lesquereux dans
l'herbier de l'Universite de Neuchatel" [The collection of mosses of
Leo Lesquereux in the herbarium of the University of Neuchatel].
The author begins his article with the remark: "Je pense souvent a
Leo Lesquereux (1806-1889), jeune botaniste suisse qui emigra aux
Etats-U nis. Personnellement, j' ai fait l' inverse puisque je suis arrive
d' Alaska en Suisse pour mes etudes de doctorat et m'y suis ensuite
installe pour suivre ma carriere professionelle" (p. 10). [I think often
of Leo Lesquereux (1806-1889), the young botanist who emigrated to
the United States. Personally, I did the opposite since I arrived from
Alaska in Switzerland for my doctoral studies and then established
myself there in order to pursue my professional career.]
A third article, contributed by Professor Edward Mitchell of
the University of Neuchatel, deals with the "Genese de la tourbiere
'Leo Lesquereux' dans le Jardin botanique" (pp. 12-15), [The Making
of the Peat Bog 'Leo Lesquereux' in the Botanical Garden]. This
article shows six sequential steps in the reconstruction of a peat bog,
here one in memory of Leo Lesquereux-an important historical
and educational presentation as few bogs survive today. In 2014,
the newly-created Lesquereux Peat Bog at the Neuchatel Botanical
Garden was enriched by 30 species of characteristic plants that
flourish in the high marshes.
These follow-up books, articles and now a memorial garden
in Neuchatel give much needed recognition to the Swiss natural
scientist, Leo Lesquereux.
~ Donald G. Tritt
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Eva Keller, Beyond the Lens of Conservation: Malagasy and Swiss
Imaginations of One Another (New York: Berghahn, 2015). ISBN
978-1-78238-552-3. Hardcover. $95.00.
In the 1990s, a portion of Malagasy on the island of Madagascar
became the Masaola National Park , a wildlife preserve and world
resource, in part through the efforts of the Zurich Zoo. Later the zoo
created "little Masaola," an exhibit intended to bring to zoo visitors
the experience of the exceptionally diverse ecology and rare species of
the Malagasy nature park. This work of ethnobiology/environmental
anthropology contends that the intended connection between the
two sites and those who people them is actually a disconnect. Zoo
visitors in Zurich get no understanding of the reality of Masaola ,
and inhabitants of the park and environs have a misconception of the
greater world because the only Europeans they see are representatives
of international organizations or researchers, both with power in the
park that locals lack .
To buttress her argument, Keller painstakingly describes
both the park and the zoo exhibit and also describes zoo visitors'
perceptions of the exhibit and the preserve it represents. Keller also
contrasts the Swiss perceptions with those of the indigenou s people
of Masaola and environs. The result is a well documented illustration
of the ease with which miscommunication occurs, even as each party
perceives a clear line of communication.
The lack of understanding of each other by people at each
end of the Zurich-Madagascar link is exacerbated by a shortfall of
reality in what both the zoo and the preserve depict. Keller faults the
way the exhibit was set up. Inappropriate and inadequate presentatio n
encourages exhibit visitors to misread what they think they see, what
they think they learn. She takes pains to explain how the depiction
feeds into preformed schemas held by the visitors, how it is a prepackaged stereotypical jungle setting, a distortion of the nature
conservatory, which in itself misrepresents Masaola by downplaying
the human presence. She knows the exhibit is unreal because she
knows the reality of Masaola.
Her sympathies as an ethnographer are with the people rather
than the ecology. The author has performed anthropological research
in Madagascar since 1998. Because of her long-time researchin g
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the people of the region, she is more supportive of the Malagasy
inhabitants of the new park and surrounding areas, but equally critical
of the park authorities, national and international, and the ways in
which they disregard the people who have long lived there.
To oversimplify somewhat, the exhibit shows the zoo visitor
not Masaola but a generic if not stereotypical jungle setting, any
jungle setting. With the probably laudable goal of making Europeans
more ecologically aware, the exhibit almost totally disregards the
fact that Masaola is home to not only endangered animals but human
beings as well. Zoo visitors leave the exhibit with no understanding
that Masaola has been home for many generations.
The displaced and disrupted inhabitants of the preserve,
on the other hand, have a sense that the park reflects a real world
different from theirs. But it is not Switzerland, but the Malagasy
urbanites, local but not the same people as the preserve residents, as
well as the representatives of international organizations. The other
is real, but it is not the reality of either the zoo exhibit or the zoo
visitors.
Keller's methodology at the zoo and in Zurich is sound. The
author interviewed exhibit visitors both before and after their tour
of the reconstructed environment. She also noted whether visitors
to the zoo even paid significant attention to the display and the gift
shop/information center located near to the exit. She finds that many
visitors seemed uninterested or unaffected, perhaps because they
were tired of zoos by the time they reached the Malagasy exhibit at
the end of the standard tour, and perhaps because the displays were
poorly placed and presented. She also spent time in schools talking
with students who had been through the exhibit as well as some who
had not but were planning to go. Students were aware of ecological
issues, but totally ignorant of the reality of the preserve and of the fact
that it was home to people for generations and not vacant parkland
suitable for freezing as an animal-only preserve.
For those at the other end, the inhabitants unavoidably and
largely negatively impacted by the real park and its overseers, she
relies on conversations with people she has dealt with in two specific
towns, one on the fringe and the other inside the new park and
grandfathered in. In neither case is the park an unalloyed blessing.
And the more the outsiders define the park, the more restrictions
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they impose in the newly-defined World Heritage Site, the less the
traditional ways of life are acceptable or even possible.
There are no true bad guys in this complicated story of conflict
with no viable compromise. The greater world that is supposed to
benefit from the preservation of a fragile ecosystem is by its neglect,
indifference, and misreading, closer to the villain than are those who
are attempting to preserve a traditional way of life that depends on
the ability to move into the areas now off limits except to the special
outsiders, ecotourists and wildlife researchers and bureaucrats.
By describing both settings-the Zurich Zoo and the
Madagascar wildlife preserve-and how people experience them ,
the author raises issues about how we stereotype, how we assume
that both we and the others we are communicating with have the
same body of knowledge, how we assume that our knowledge is not
only common but the true and real knowledge, and end up not only
asking the wrong question but also not understanding the answer
anyway. The author deals with human interaction over long distance
in seemingly similar but actually totally dissimilar circumstances .
And she does so in the context of competing conceptions of reality,
competing worldviews and worlds. There is a clash of perceptions if
not of realities. Whatever the solution to the conflict, and there may
well not be one, it is not to be found in a mock-up of the park at the
exit of the Zurich Zoo. Nor is it to be found in a wildlife preserve that
continues to expand at the expense of those who have for generations
lived in and around it.
Beyond the Lens of Conservation is an interesting study, wellwritten and illustrated, and the author is clear about her objectives,
open about her biases, and able to convey the broader MalagasySwiss misunderstanding regardless of how palatable or unpalatable
it might be. For the larger problem of finding equitable ways of
preserving ecosystems in ways that satisfy both preservationists and
inhabitants, Keller has no answers. But, to be fair, no one else seems
to either. And Keller's work at least addresses the reality that much of
the problem is due to people talking past one another about differing
perceptions of reality. The work is nicely done.

~ John H. Barnhill, Ph.D.Houston, Texas
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Richard Wha tmore. Against War and Empire: Geneva, Britain, and
France in the Eighteenth Century (New Haven: Yale University
Press, 2012). ISBN:9780300175578. Hardcover. $75.
Richard Whatmore returns to the familiar territory of
eighteenth-century republican thought in his study of the Genevan
representants, republican reformers who sought to ensure their
city's continued independence in a world of large empires . By the
late seventeenth century, most Genevans recognized that the growth
of French power had made untenable Geneva's traditional foreign
policy of playing its neighbors (France, the Swiss cantons, and
Savoy) off one another. They began to debate fiercely the proper role
of France in the city's affairs. Throughout the eighteenth century, the
ruling magistrates tended to consider friendly relations with France a
necessity, while the opposition argued that this relationship sacrificed
autonomy and eroded Geneva's Protestant identity. Bound up with
this issue was the question of democratic reform, "the great split in
Genevan politics in the eighteenth century," as the ruling faction
feared expanded power for the citizenry would only antagonize
France and lead the republic to ruin (p. 26).
The representants argued that sovereignty rested with the
citoyens and bourgeois, assembled in the General Council, and argued
for expanded powers of this body. Only through democratic reform and
a return to the values that had allowed the city to prosper could a small
republic like Geneva safely navigate a political climate dominated by
the empires of Britain and France and their recurring wars. Whatmore
follows the lives of a handful of prominent representants (Etienne
Claviere, Fran~ois d'Ivernois, and Jacques-Antoine Du Roveray, as
well as Etienne Dumont , "the last representant") from their exile from
Geneva in l 782 through the French Revolution and into the nineteenth
century. These men realized after a failed representant uprising that
any democratic reform in Geneva would need support from one of the
large empires, and ideally both Britain and France would set aside
their rivalry in favor of closer commercial links and relinquish their
imperial ambitions to promote the cause of liberty worldwide. The
representants, therefore, challenged the imperial system itself.
Whatmore details the attempts by these men to enlist support
from Britain and France for constitutional revisions in Geneva.
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Britain's attitude toward Geneva was one of detached interest for
much of the eighteenth century, as the British were unwilling to
commit to major interventions on the city's behalf, in large part
because Geneva had always been part of France's sphere of interest.
London did accept Genevan exiles and even allowed for an abortive
attempt to establish a colony in Ireland. French support, on the other
hand, was particularly important for the representants because, as one
of the guaranteeing powers of Geneva's constitution, it intervened
in the city's affairs several times in the eighteenth century to settle
internal disputes. The radical opposition in Geneva, which took the
name representants in the 1750s, argued that Geneva's increasingly
oligarchic and aristocratic government had allowed sovereignty
to pass to France, which was especially abhorrent because of that
country's Catholicism, extravagant luxury, and lack of political
liberty. Although France's support for American liberty inspired some
hopes that the country would be open to a more democratic neighbor,
these were quickly dashed when French troops helped quell the
representant uprising in 1782. The French Revolution provided fresh
opportunities for the exiled representants to enlist French support for
a democratic republic at Geneva, yet these too proved disappointing
as war and empire quickly returned on a grander scale.
Whatmore provides excellent analysis of the arguments of the
representants, republicans who sought to find a way to preserve Geneva's
traditional way of life in the face of a changing world. Identifying
political liberty and Protestantism as the reasons for Geneva's past
success, they rejected the argument that increased reliance on France
could ensure the republic's survival. Chronicling the representants'
relationships with prominent writers such as Rousseau and Mirabeau
(and Dumont's adoption of Jeremy Bentham's philosophy) as well as
their own publications, Whatmore demonstrates how these men sought
to persuade the empires of Britain and France to abandon the pursuit
of traditional empires and support a peaceful world of commerce, one
in which small states could maintain their independence. His excellent
study functions as both a history of Geneva and an analysis of republican
political theory in the final decades of the eighteenth century.

~ Eric Rexroat, Ph.D. Candidate
Department of History, University of Mississippi
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Gertrude Enders Huntington and John A. Hostetler. The Hutterites
in North America (Mason, Ohio: Cengage Learning, 2002). ISBN13:978-0155029156. Hardcover. $48.50.
As promised in the book's title, Gertrude Enders Huntington
and John A. Hostetler offer a study of the Hutterites, choosing
communities on the Great Plains, a rich agricultural region that
stretches north into Canada and south into the United States. The
soi l yields abundant crops of a variety of useful plants : wheat and
other small grains, soybeans, corn, and sugar beets among others.
As a rule, the farther west one moves through the Great Plains the
more difficult becomes agriculture because of a dearth of rainfall.
The western Great Plains was after all the site of the disastrou s Dust
Bowl during the Great Depression .
This review will examine the authors' purpose and goals by
way of summary. The study The Hutterites in North America detail s
the daily lives of these people in hopes of evoking empathy for them.
One may easily agree. Empathy is necessary if one wishes more
than a superficial understanding of the Hutterites . Such treatment is
badly needed in an America that tends to lump what it perceives to be
religious oddities into the category of "Amish." Although important
si milarities exist, the authors are right to treat the Hutterites on their
own terms. Perhaps the key insight is the authors' emphasis on the
importance of minimizing aggression and confrontation. Such an
insight is a valuable corrective to an American media obsession with
violence, police brutality, and disorder.
In fact, the suppression of tension and aggression is exactly
what one expects of an ideal agrarian community. Violence must have
been necessary earlier in prehistory when human s, as hunter-gatherers,
had to kill other animals with dispassion to claim their next meal.
Agriculture, however, demands a new dynamic. By making available
more calories per person than hunting and gathering, agriculture has
caused human populations to increase , with a steep rise following
the successes of the Green Revolution. Aggression is no longer
helpful in the large communities that agriculture has made possible,
though humans remain capable of terrible brutality. The Hutte rites ,
the authors make clear, have adapted marvelously to the demands of
population density.
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Much of this success, the authors note, must stem from the
Hutterite commitment to Christianity. In the main, many Hutterite
religious values overlap with those of mainstream America. The
Hutterites live each day mindful that their actions will shape the
quality of their afterlife. This belief is at least as old as dynastic
Egypt. In the canonical gospels, Jesus articulates the importance of
right conduct in achieving union with the Father in Heaven. In this
regard, the Hutterites are conservative rather than innovative. The
retention of conservative values must underlay Hutterite success.
These conservative values include the subordination of women and
children to adult men at a time when many Americans seem to have
moved, if not rapidly, toward social egalitarianism. Many conservative
Americans, however, are not far from Hutterite values when the
discussion turns to authority, women, family, and children. The
authors correctly note that the Hutterites challenge several mainstream
values: the adulation of the individual, money and private property,
and the preservation of competition. The emphasis on competition is
a central tenet of capitalism. Social Darwinism, and the movement is
not dead, preached the creed of cutthroat competition and is strongly
at odds with the Hutterite vision.
By providing a lucid account of the Hutterite experience, the
authors aim to reach a broad audience. This book is thus far from an
attempt to engage a narrow slice of academic readers . The authors
envision The Hutterites in North America as a contribution to cultural
anthropology suitable for students in an introductory or mid-tier
university social science course. From the outset, then, the text is
a pedagogical instrument. Cultural anthropology needs many more
studies like The Hutterites in North America.

~ Christopher Cumo
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and Washington, D.C. At these annual meetings, members will have the
opportunity to meet fellow Swiss Americans and scholars in the fields
of Swiss and Swiss American studies and international relations. They
may
also establish new friendships and professional relationships.
https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol51/iss3/14
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